<Z>193. VÉMÉND</Z>

<P>  Véménd, -ën, -rü, -re, -i: n. Vémënd ‘Wemend’, in, fon, uff Vémënd, Vé-

mëndər: j. Véménd, in, fön, nȧh Véménd, Véméndər: szh. Vëmën, u Vëmënu,

iz Vëmënȧ, u Vëmën, vëmëntszki: rc. Vimënd, un, dön, ’n Vimënd, dö Vimënd
‘Véméndről való’ [Gyl: 300: Emun, Emwl (Émen, Émel) ZichyOkm.: Emel BC1:

Imoly (!) BC4: Eminy BC5: Vemény BC6: Vémény F1: Vement K1, BC8,

SchQ1–4, Kocz.: Vémend K2: Vemend, Wemend, Vémend K8, 9: Vémend, Vé-

ménd K12: Vemend, Vémend, Véménd SchQ5–9, P, K5, K16–19, F4, Hnt, Tur,

Bt, MoFnT2: Véménd] – T: 3188 ha/5540 kh – L: 2293.</P>

<P>  <A-1>Émen vagy Émel középkori magyar falu (Gy1:300) a török hódoltság alatt elnép-

telenedett. 1690 körül rácok telepedtek itt meg. 1748 körül érkezett az első német te-

lepescsoport. A németség gyors ütemben növekedett. A múlt század második felében

kezdtek magyarok ideköltözni. A rácok száma az 1. világháborúig lassan fogyott. 1920

után az itt élő szerbek zöme Jugoszláviába optált. 1930-ban 243 lakos vallotta magát

magyar, 2130 német, 5 szerb és 2 egyéb anyanyelvűnek. 1970-ben 1127 magyar és 1195

német élt itt. Külterületi lakos volt ekkor 186 fő. Ebből a Cigánytelepen élt 100 lélek.

– A szájhagyomány szerint a mai település csak 300 éves, korábban Ny-abbra fe-

küdt a falu. A szerbekben élénken élt a tudat, hogy Szerbiából a török elől menekül-

tek ide a “nagy költözés” (szh. Veliki seoba) idején vagy még korábban, s a környező

völgyekben létesítettek ideiglenes településeket. Erre szerintük dűlőnevek, ill. falu-

nevek emlékeztetnek, pl.: szh. Apatija, Batova, Berak, Demerkapija, Hristova dolina

Korpač, Kapavac, Krstoš, Petrovac, Prkos, Sapud, Uros, Vemen. Őrizték azt a hagyo-

mányt is, hogy vissza kell térniük, ha hazájuk fölszabadul. – A németekben is mind-

végig tudatos maradt, hogy az akkori német birodalomból vándoroltak be, a köze-

lebbi hely neve azonban elhomályosult. Egyes kutatók szerint a Rajna vidékéről,

Szászföldről, Frankfurt és Fulda környékéről, valamint Ausztriából jöttek. A kolera-

járványok elől is sokan ide menekültek a környező falvakból, pl. Palotabozsok első

lakói. Az utolsó betelepülési hullámban (1728–87) érkezőket “sváb parasztok”-nak,

“telepesek”-nek (n. Schwabenbauern, Colonisten) nevezték, és nevezik még most is.

Lásd a 138, 315, 433. sz. neveket, valamint Babarc, Erdősmecske, Palotabozsok hason-

ló nevű dűlőit! – P. sz. “Véménd lakói németek (háromnegyed része) és ráczok (egy-

negyede).” Német “lakói Kakasd, Fazekas Boda községből jöttek, valamint a Renus

folyó tájékáról”. – Szerb egyházi statisztikák 1851-ben 5, 1865-ben 54 izraelita vallású
lakost tartanak nyilván, az 1930 évi népszámlálás 22, az 1941. évi 24 főt. Hogy honnan

vándoroltak be, nem tudtuk kideríteni. – 1945 után a németek egy részét kitelepítet-

ték, helyüket 100 bukovinai székely család (Hadikfalváról), 70 felvidéki család (a Csal-

lóközből, Hontfüzesgyarmatról, Albárból, Szimőről stb.) s számos ún. magyar telepes

foglalta el. – A teknővájó cigányok egy része a mecseknádasdi, erdősmecskei, majd

fekedi erdők cigánytelepeiről vándorolt be. 1936–60-ig a Kohlental-ban (208. sz. név),

1975-ig a Kirchengrund-ban (245. sz. név) laktak, végül a faluba telepítették őket. –
Nh. (német): Véménd egy Véma nevű szerb asszonyról kapta nevét. – Fcs.: “Ti Vë-

mënder szënn Stifoler” –, így csúfolják őket (és a palotabozsokiakat) a bátaapátiak

és a bátaszékiek. ‘Die Wemender sind Stiftsfuldaer’. – Fcs.: A környező falvak sze-</A-1><-P> @@1@<S55>
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<-P><A-1>rint, mikor Mária Terézia megtudta, hogy Véménden sok a vörös hajú, elrendelte,

hogy negyven huszárt kvártélyozzanak be a faluba. Lásd a 29, 404. sz. neveket! –
Fcs. (a dobokaiak szerint): “Ti Vëmënder tësz szënn Rámtrëder (mit iere vaize Pacs-

ke)” ‘Die Vemender diese sind Rahmtreter / mit ihren weißen Patschker’ ‘A vémén-

diak tejföltaposók (a fehér pacskerjukkal)’. Itt arra céloznak, hogy a régiek fehér

gyapjúharisnyát hordtak. – Fcs. (a fekediek szerint): “Ti Vëmënder tësz szënn ti

Trótsaizer, ... ti Ufhëner (a véméndi tájszólást utánozva: ti Ufinger)” ‘Die Vemender

diese sind die Dratscheißer, ... die Aufhänger’ Az elsőnek nem ismerik a magyará-

zatát, a másodikkal arra céloznak, hogy a faluban sok öngyilkos volt. – Fcs. (a feke-

diekről): “Ti Fëkeder Hëketaper” ‘Die Fekeder Heckentapper’ ‘A fekedi bozóttapo-

sók’. A fekediek sokat jártak bozótban, erdőben: legeltetni, erdőmunkásként stb. –
Fcs. (a palotabozsokiakról): “Ti Puzsuker Szánthóze” ‘Die Boschoker »Gesagt«-Hasen’

‘A bozsoki »mondták«-nyulak’. A szójátékkal a bozsokiak eltérő tájszólását gúnyol-</A-1><-P> @@1@<S56>

<-P><A-1>ták: n. szánt = ‘gesagt’; röviden ejtve: ‘Sandhase’ ‘homoki nyúl’ lenne a jelentése.

 – Fcs. (a palotabozsokiakról): Szóhe me nue szou, ví di Puzsukr: “Tunkt nuer un

laszt es Flais; muerie mahe me frise Tunge trou!” ,Sagen wir nur so, wie die Boscho-

ker: “Tunkt nur und laßt das Fleisch; morgen machen wir frische Tunke daran!”

,Mondjuk csak úgy, mint a bozsokiak: “Mártogassatok csak és hagyjátok a húst; hol-

nap új szaftot csinálunk hozzá!” Ezzel fukarságukat és eltérő nyelvhasználatukat gú-

nyolták. A bozsokiak a Puzsuker megnevezésért is haragudtak; ők Posoker-nek mond-

ták magukat. – Fcs. (a szűriekről: “Kéme uff Szier es Polviemësze tënle!»’ ’Gehen

wir nach Sier das Barbiermesser dengeln! ‘Menjünk Szűrbe a borotvakést kiveretni

(kikalapáltatni)!’ – Fcs. (a szűriekről): “Iere Fruht honn ze uff te Hunde ausz-

keklopt” ‘Ihre Frucht haben sie auf den Hunden ausgeklopft’ ‘Gabonájukat a kutyá-

kon (= kutyák hátán) csépelték ki. – Fcs. (a szűriekről): Egyszer házat építettek, de

ablak nélkül. A ház sötét maradt belül. Eszükbe jutott, hogy zsákkal kellene világos-

ságot bevinni. – Fcs. (a bátaszékiekről): “Pádeszëker Vázermaisz” ‘Badersecker Was-

sermäuse’ ‘Bátaszéki víziegerek’. – Fcs. (Mórágy, Bátaapáti, Nána lakóiról): “Mórácer,

Apátner, Náner ti Hanze” ‘Moratzer, Apadner, Nanaer die Hansen’ ‘Mórágyiak, apá-

tiak, nánaiak a Jan(cs)ik’. Lehet, hogy sok volt köztük a János nevű. – Mivel Vé-

méndet a múlt században csak németek és szerbek lakták, a régi hivatalos dűlőnevek

is német és szerbhorvát nyelvűek. –  A magyarok csak részben őrizték meg nyelv-

járási sajátságaikat. Bevallásuk szerint az egy faluból érkezők sem beszélnek már egy-

formán, annyiféle nyelvi hatás érte őket. A székelyek inkább nyílt e-t, a felvidékiek

zárt ë-t ejtenek. Az utóbbiakra a palócos rövid a, hosszú a és az ly ejtése is jellemző.

A magyarok ejtésmódjában az ö-zés is gyakori. (Sorrendben a székely, majd a fel-

vidéki névváltozatot közöljük.) Jobbára a német dűlőneveket mondják, – eltorzított

formában. – Az erdészet és a tsz újabb üzemi térképeire – fordításon alapuló – hi-

vatalos magyar nevek kerültek, de ezeket nem használják. A hivatalos utcanevek kö-

zül is csak a hetvenes években épült új utcák neve terjedt el. – A német ajkúak meg-

őrizték a helynevek (keleti frank: fuldai) nyelvjárási alakját. – A zsidók a lakossá-

gal helyi német tájszólással érintkeztek, egymás közt azonban jiddisül. Ez a felnémet

egyik frank eredetű nyelvjárása, s a 14. századtól kezdve az európai zsidóság nyelve

lett. Többségük kereskedelemmel foglalkozott; így elsősorban a boltokat, de a fon-

tosabb középületeket, utcákat, utakat, dűlőket is megnevezték. A valláshoz kapcsolódó

fogalmaknak megtartották a héber nevét. Ritkán szláv jövevényszavakat is használ-

tak. A sajátos nyelv megörökítése végett közlünk néhány elnevezést; jelölése: j(iddis).

– A szerbeknél többnyire a némettel párhuzamos nevek alakultak ki; ezeket az el-

költözettektől sikerült részben összegyűjtenünk. Mivel a német tájnyelvet is beszél-

ték, sok nevet átvettek enyhe torzítással. – A cigányok (kb. 200 fő) csak lakótelepük

közvetlen környékét s a fontosabb középületeket, a fuvarosok a főbb dűlőutakat, he-

gyeket, forrásokat nevezik meg saját nyelvükön, a román-cigány vagy beás-cigány
nyelven. – Mivel a nyelvi közösségek ugyanazt a nevet többféleképp ejtik, ismétlő-

déskor más-más változatot közlünk.</A-1></P>

<P>  Véménd [1332–5: Emun: Györffy 1:300; 1715: Vemen: Nyr. 90:411; 1799:

Vemend: Vályi 3:619]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással. Az alap-

jául szolgáló m. R. Emun szn. [1138/1329: MNy. 32:56] talán a m. N. emse ‘anya-

sertés, állat nősténye’, R. eme ‘ua.’ tövével kapcsolható össze. Az újabb Vemen
változat déli szláv telepesektől való. A szóvégi -d még későbbi fejlődmény; vö.

Beremend. (FNESZ. 687.).</P>

<P>  1. Ribli-fórás: Ribli-forrās: n. Riblisz Prënnjiə ‘Riblibrünnlein’: j. Riblisz Kvëlë
‘Ribliquelle’: rc. Fontínȧ dö Ribli ‘Ribli forrása’ [K19: forrás n. n.] F, bővízű,

a Malom-patakba folyik. Egy Ribli nevű gazda pincéje előtt fakad. Korábban

szerbek éltek itt. 2. n. Rácsih Hȧldəshȧizər ‘Raizische Haltershäuser’: szh. Pȧsz-

tirszkë kutyë ‘Pastirske kuće’ É. Korábban a szerbek pásztorai laktak itt. (Vö.

a 129. sz. névvel!) 3. n. Vukszvédl: n. Fukszəvédl ‘Fuchswedeln’: szh. Budzsȧk
‘Budžak’ Ur. Az utca kanyarodása és végződése a róka farkcsóválását idézte fel

a népi fantáziában. Ott lakott egy Vukosanović, németesen: Vukszë Dobrë nevű

szerb gazda. A szerbek török jövevényszóval ‘sarok’-nak nevezték. – Nh. (né-

met): Mivel az utca végén már kezdődött az erdőrengeteg, a gyerekeket így in-<-P> @@1@<S57>
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<-P>tették: “Pȧin Fukszəvédl isz ti Vëlt mit Prëdə cúgënóhlt!” ‘Beim Fuchswedeln

ist die Welt mit Brettern zugenagelt!’ ‘A Fuchswedel-nél a világ deszkával van

beszögezve!’ (Azaz: Ott a világ vége, nem mehettek tovább!) 4. n. Évər Hát
‘Obere Heide’: n. Évər Kënszhád ‘Obere Gänseheide’: szh. Lëdinȧ ‘Ledina’ Ur,

néhány házzal. Az Arany J. u-hoz (16. sz. név) tartozik. Ma főleg cigányok lak-

ják. A többi része: D, l, e. Régebben: ‘felső libalegelő, pusztaság’. (Vö. a 353. sz.

névvel!) 5. Pincesor: Lámëlëhër: n. Láməléhər ‘Lehmlöcher’: j. Lámëgríb ‘Lehm-

graben’: szh. Lámëlëhër: szh. Lámlër ‘n. Lehmlöcher; Čerpičar’: rc. Grȧpë ‘gö-

dör’: rc. Vájoggëdër, ‘vályoggödör’ Ur. Régebben itt készítettek vályogtéglákat

házépítéshez. Pincékből és lakóházakból utcává rendeződött. 6. Rác temető:

Szërb temető: n. Rácsih Khiərhouf ‘Raizischer Kirchhof’: j. Szerbisə Timë ‘Ser-

bischer Friedhof’: szh. Gróblyë ‘Groblje’: szh. Szrpszko gróblyë ‘Srpsko groblje’:

rc. Mərməncsi dö Szürp ‘szerbek temetője’: rc. Murmuncsi szërbëszk ‘szerb te-

mető’ [K19: temető n. n. Hiv.: Szerb temető] Te. – A. sz. korábban fakeresztet

állítottak, a századfordulótól sírkövet. A héber-jiddis-ben a timë: tëme: tómë:

tomé: tumë változatok eredeti jelentése: ‘tisztátalan, kerülendő’. Elsősorban a

nem izraelita temetőket illették ezzel a szóval. 7. n. Rácsih Trënk ‘Raizische

Tränke’: szh. Válovi nȧ brdu ‘Valovi na brdu’ ‘vályúk a hegyen’ F. – A. sz.

régebben a bővízű forrás vizét fa-, később betonvályúkba vezették. Naponta ide-

terelték itatni a jószágot, de innen vittek permetvizet is. – Föltehető, hogy a

török idők után beköltözött, de a kurucoktól elűzött szerbek 1711 után itt kezd-

tek letelepedni a forrás és a szerb temető közti szakaszon, a mai Hegy utca (17.

sz. név) egyik részén. Itt találtak forrást, itt voltak közel a menedéket nyújtó

erdőhöz. (VSz. 66.) 8. n. Mȧriȧperih ‘Marienberg’: szh. Vislyë Milkovcȧ ‘Višlje

Milkovca’ Köz néhány házzal, az Arany J. u. (16. sz. név) része. Szegények lak-

ták. – Nevéhez, ‘Mária-hegy’ humoros magyarázatot fűznek: a régiek Szűz Má-

riához fohászkodtak, hogy följussanak a meredek dombon. A szh. név második

tagjának eredete ismeretlen. Falunévképzője (lásd még a 12–13. sz. neveknél!)

régi településre enged következtetni. 9. n. Krëkricsə Millkróvə ‘Gregoritsch-

mühlgraben’: szh. Grëgoricsov endek ‘Gregoričov jendek’ Vf, a Gregorics-mal-

mot hajtotta. 10. Gászbergi-hid: n. Kászperihprëkljiə ‘Geißbergbrücklein’: n.

Kászperihszprëkə: j. Kazələbȧrkszbrëkk ‘Geißbergbrücke’: szh. Tyuprijȧ kod

szurdukȧ ‘Čuprija kod surduka’: rc. Podul lu Gázberg ‘a (n.) Geißberg hídja’ Híd,

korábban fából, jelenleg vasbetonból. A hasonló nevű szurdok, ill. dűlő (284,

291. sz. nevek) felé vezet. 11. Grëgorics-malom: Grëgorics-mȧlom: n. Tillszmill
‘Tillmühle’: n. Krëkricsə Mill: j. Grëgoricsə Míl ‘Gregoritschmühle’: szh. Grëgo-

ricsovȧ vodëncȧ ‘Gregoričova vodenica’: rc. Grëgorics lȧ mórë ‘Gregorics-ma-

lom’ [K12, P, F4: malom jele n. n.] Ma volt. Az egykori Till-malmot Gregorics

lebontatta, s újat épített. 1945 után áttért a fafűrészelésre. A malomépületet a

60-as években lebontották; a lakóház még áll: Lh. 12. Gödör: n. Évər Króvə
‘Obergraben’: j. Gríb ‘Grab(en)’: szh. Milkovȧc ‘Milkovac’: rc. Vályi: rc. Vályë
‘gödör’ Fr. A Munkácsy és az Arany u (15–16. sz. név) felső szakasza és ennek

környéke. Mélyedésben fekszik. A német nevet vö. a 87. sz. névvel! A szerbek

az ott lévő régebbi forrásról (13. sz. név) nevezték el. Mivel elsősorban cigányok

lakják, ők megkülönböztetésül a többi utcát együttesen ‘falu’-nak (rc. Szȧt) ne-

vezik. 13. n. Khëlhóufsz Prënnjiə ‘Kelhofbrünnlein’: szh. Milkovȧc ‘Milkovac’ F,

régebben itató is. A mögötte lévő házról kapta német nevét. – Nh.: Vizét a leg-

jobbnak tartották, babfőzéshez és betegeknek rendszeresen vitték hagyományos

agyagkorsókban (n. Krikləriə ‘Krüglein’). Jelenleg kerekes kút. 14. [K19: Rá-

kóczi u] U. Ide tartozik: 5, 41, 47, 54, 55. 15. szh. Brdo ‘Brdo’ [K19: Munkácsy<-P> @@1@<S59>

<-P>Mihály u] U. Vö. a 17. sz. névvel! Ide tartozik: 3, 32. 16. [K19: Arany János u]

U. Ide tartozik: 4, 8, 18, 56. 17. Hegy utca: Hëgy utcȧ: n. Pëərih ‘Berg’: n.

Pëərihkȧszə ‘Berggasse’: j. Bȧrk ‘Berg’: rc. Gyȧlu ‘hegy’ Fr. – A. sz. amikor a

falunak még csak két utcája volt, a Rác utca és a Német utca (n. Raizische

Gasse, Deutsche Gasse: 51, 120. sz. nevek), a “hegy”-re kezdtek letelepedni. Így

kapta nevét magasabb fekvéséről: n. tr. hënə uf ’n Perih ‘dort hinten auf dem

Berg’ ‘ott hátul a hegyen’. Így lett a falu harmadik utcája. Ide tartozik: 14, 15.

18. n. Króvə: j. Gróbn ‘Graben’: szh. Ёndëk ‘Jendek’ Ur, az Arany J. u-nak a

Gregorics-malomig húzódó szakasza. 19. n. Szȧntpëərih ‘Sandberg’ Köz, szur-

dokszerű. Tiszta homokkő, ezért: ‘homokhegy’ Vö. a 24. sz. névvel! 20. n.

Khiərhoufsz Houl ‘Kirchhofhohle’ Hor, ‘temetői szurdok’; a temetők felé vezet.

21. n. Pȧstl-Ksëft ’Bastl-, Sebastian-Geschäft: n. Fëərvərȧi ‘Färberei’: j. Bȧsztl-

Gəsëft ‘Bastl-Geschäft’: szh. Kod Pástlȧ ‘Kod Paštla’ É. Kelmefestő műhelye és

boltja volt itt. Utónevének (n. Sebastian ‘Sebestyén’) becézett formájáról nevez-

ték el. 22. n. Fëktrmȧnsz Perih ‘Fecktermannberg’ D, Men, l. A szerb templom

mögötti hegyoldal a Sandberg szurdoktól a Müllershecke szurdokig. Volt tulaj-

donosának nevéről. 23. Libalegelő: n. Kënszvízə: j. Gënzəvízn ‘Gänsewiese’: szh.

Guscsijë livȧdë ‘Guščije livade’: rc. Gyëpulmári ‘libalegelő’ [P: Gänsviesen; r]

S, sz, l, mlen. A Kecske-hegyi szurdoktól a Vásártérig (284, 397. sz. nevek) terje-

dő dűlő. – P. sz. “rét a falu beltelkei alatt. Mivel állandóan tele vannak házi lu-

dakkal, ritkán lehet a füvet kaszálni”. – A. sz. régen mocsaras terület s liba-

legelő a középső falu részére. Később Jäckl molnár (lásd a 62. sz. nevet!) csator-

nát (n. Vȧszəpëtt ‘Wasserbett’) ásatott a Vendel-szoborig (336. sz. név), így első-

rendű rét lett belőle; libákat már nem hajtottak rá. A falunak egyébként három

libalegelője és -pásztora volt. Lásd a 4, 234, 350. sz. neveket! 24. n. Szȧntkróvə
‘Sandgraben’: szh. Ёndëk ‘Jendek’ Vf, a Malom-pataknak (215. sz. név) a Geiß-

bergtől a téglagyárig (291, 324. sz. nevek) terjedő szakasza. ‘Homokárok’, mert

eső után sok homokot lapátoltak ki belőle. 25. n. Khëlərlëhər ‘Kellerlöcher’

Présház nélküli pincék a hegyoldalban a Sandgraben mentén. 26. Rëformátus

temető. Reformātus temető: n. Csëhis Khiərhof ‘Tschechischer Kirchhof’: rc.

Murmuncsi ungurjȧn ‘magyar temető’ [Hiv.: Református temető] Te, a Felvi-

dékről betelepült református magyarok részére. 27. Szputnyik-kocsma: Szput-

nyik-kocsmȧ: n. Cunn Klȧinjiə ‘Zum Kleinchen’: n. Cunn Móric ‘Zum Moritz’:

n. Cunn Hofstëtər Brícó ‘Zum Hofstädter Barbier’: n. Cunn Brícó ‘Zum Bar-

bier’: n. Szputnik ‘Sputnik’: j. Klainsz-Vertszhousz ‘Klein-Wirtshaus’: j. Móricə-

Vertszhousz ‘Moritz-Wirtshaus’: szh. Kod Móricȧ ‘Kod Mavra’: rc. Krismȧ lu

Móric ‘Móric kocsmája’ É. kocsma. Régebben állítólag olajmalom volt. – Egyik

a. sz. már a század első évtizedeiben ez volt a neve a szh. ‘út melletti, útitárs’

jelentéssel. Vö. a 247. sz. névvel! – A többi elnevezés a régebbi tulajdonosok

nevét (Klein Móric, Hofstädter), ill. foglalkozását (szh. brica ‘borbély’) idézi.

28. Zsidó temető: n. Júdə Khiərhóuf ‘Judenkirchhof’: j. Bëszëkvórësz ‘sírok

háza’: j. Gitart ‘zsidó temető’: szh. Jútszkó gróblyë ‘Židovski groblje’: rc. Mur-

muncsi dö zsüdȧn ‘zsidók temetője’ [K19: temető n. n. Hiv.: Zsidó temető Óhé-

ber: Bész hȧkövorȧusz ‘a sírok háza’] Te néhány sírkővel. A Buchenwaldban

elpusztultaknak külön síremléket állítottak. Gondozatlan; a bozót teljesen el-

lepte. 29. n. Ciməs-Hȧusz ‘Zimmer-Haus’ É volt, gazdájáról, az ún. háromablakos

házak utolsó hírmondója, nemrég bontották le. A németség betelepülésekor az

ilyen telepesházak állami segéllyel épültek. A gazdát kötelezték, hogy két állami

ló elhelyezéséről, takarmányáról gondoskodjék. A lovaskatona részére hálókam-

rát kellett kialakítani az utca felől. Ez volt annak a bizonyos harmadik ablak-<-P> @@1@<S60>

<-P>nak helyisége, hogy riadó esetén könnyen megtalálhassák. Ezzel a helyiséggel

sokáig az állam rendelkezett, később ez volt a pandúrok szállása is. (VSz. 68–9.)

30. n., j. Vigȧnsz Krȧic ‘Wiegan-Kreuz’ Ke. tájékozódási pont. Felirata: Ka-

sepher u. Andreus Wiegan 1872. A Wiegan család emeltette. 31. n. Cunn Áron
‘Zum Aron’: n. Vȧisz-Ksëft ‘Weiß-Geschäft’: j. Vaisz-Spicərájgəsëft ‘Weiß-Spe-

zereigeschäft’: szh. Ȧronov dutyȧn ‘Aronov dućan’ É. Itt volt Weisz Áron ve-

gyesboltja a 2. világháború előtt. 32. n. Pȧstlkëssziə ‘Bastlgäßchen’ Ur, az egy-

kori kelmefestő üzletéről, ill. nevéről (21. sz. név). Régebben: n. Hóufsmídszhoul
‘Hofschmiedshohle’ Hor, Ur, az ott lakó kovács nevéről. 33. Temető-kápolna:

Temető-kāpolnȧ: n. Khiərhóufkhȧpëlə ‘Kirchhofkapelle’: j. Tëmë-Klousz ‘teme-

tőkápolna’: szh. Svȧpszkȧ kȧpëlȧ ‘Svapska kapela’: rc. Kápóná ‘kápolna’ [Hiv.:

Nagyboldogasszony-kápolna: n. Mariä Himmelfahrtkapelle] É, kápolna a teme-

tőben. A szerbek ‘sváb kápolná’-nak hívták, a zsidó elnevezéshez lásd a 6. sz.

nevet! – A. sz. 1811 k. az első német templom helyére épült, annak köveiből.

Vö. a 39. és a 282. sz. névvel! A kápolna az 1. világháború éveiben leégett, mivel

a benne elhelyezett koszorúk a halotti gyertyáktól meggyulladtak. 1925-ben

Hüber Ádám renováltatta, tornyot építtetett, harangot vásárolt. Nem volt fiú-

utóda, s így akarta nevét megörökíteni. – Nh.: A kápolnában lévő Nepomuki

Szent János-szobrot (n. Johani ‘Johannes’) a régi véméndiek Palotabozsokról

lopták el, mert kevesellték a községi ünnepeket. 34. Szerb-kërëszt: Szërb-kë-

rëszt: n. Rácsih Krȧic ‘Raizisches Kreuz’: szh. Krszt prëd crkvom ‘Krst pred

crkvom’: rc Krusȧ dö Szürp ‘szerbek keresztje’ Ke. A Szerb-templom előtt állt.

Vörös márvány talapzatán cirill-betűkkel a templom alapításának adatai.

A templom lebontásakor a keresztet ledöntötték, pedig másutt mementóként

meg szokták hagyni. Lásd Liptód: 39. sz. név! 35. Szerb-templom: Szërb-tëmp-

lom: n. Rácsih Khiərih ‘Raizische Kirche’: j. Szerbisə Sill: j. Szerbisə Sűl ‘Ser-

bische Schule = Kirche’: szh. Crkvȧ ‘Crkva’: szh. Szrpszkȧ crkvȧ ‘Srpska

crkva’: rc. Biszërikȧ dö szürp ‘szerbek temploma’ [Hiv.: Szent István-templom:
szh. Crkva arhiđakona Stevana] É. A görög keleti vallású szerbek harmadik

temploma volt. 1844-ben épült, 1887-ben felújították, 1965-ben lebontották.

A templom elődjét már az F1-es térkép leírása megemlíti. Lásd a 282. sz. név-

nél! A Szerb utcában (51. sz. név) 1720 táján telepedtek le. Első templomuk az

1690-es években épült; helye felderíthetetlen. – Mivel a zsidóknál régen a

templom előcsarnokában folyt a tanítás is, ezért (a neológok nyelvhasználatá-

ban) a Sill: Sűl ‘Schule’ ‘iskola’ elnevezés a templomot is jelentette. 36. Szerb

iskola: Szërb iskolȧ: n. Rácsih Sull ‘Raizische Schule’: j. Szerbisə Súl ‘Serbische

Schule’: szh. Skulȧ ‘Škola’: szh. Szrpszkȧ skolȧ ‘Srpska škola’: rc. Iskúlȧ dö

szürp ‘szerbek iskolája’ É. Az egykori szerb lakosság iskolája volt. Ma szikvíz-

üzem és lakás. 37. Szerb-parókia: n. Rácə Pópəhȧusz ‘Raizisches Popahaus’: szh.

Pȧrohíjȧ ‘Parokija’ É. A görög keleti szerb pap háza volt, most magánlakás.

Egyházi anyakönyveket itt 1777 óta vezettek. 38. n. Rácsih Ёkk ‘Raizisches Eck’:

j. Szerbisəsz Ёkk ‘Serbisches Eck’: szh. Szrpszki tyosȧk ‘Srpski ćošak’ Köz. ‘Rác

sarok’, mivel szerbek lakták. 39. Katolikus temető: Kȧtolikus tëmëtő: Temető:
n. Khiərhouf ‘Kirchhof’: j. Khȧtólisə Tėmë ‘Katholischer Friedhof’: szh. Svȧpsz-

ko gróblyë ‘Svapsko groblje’: rc. Mərməncsi ‘temető’ Te, korábban a katolikus

németek temetője. – Nh.: Itt állt a német falu első temploma és plebániája is;

az 1780-as években mindkettő leégett. 40. Stáció: Stāció: Kālvariȧ: n. Stȧc-

joustëkk ‘Stationsstück’: n. Khȧlvári ‘Kalvarie’: rc. Kȧlvȧrí ‘kálvária’ Kálvária

a temetőben. 41. szh. Jërkovityëv szokȧk ‘Jerkovićev sokak’ Ur, ‘Jerkovityék

utcája’. A Szerb temetőig húzódik. Nevét a valamikor ott lakó szerb családról<-P> @@1@<S61>

<-P>kapta. Vö. a 14. sz. névvel! A ‘sokak’ török jövevényszó. 42. n. Klá Trënk ‘Klei-

ne Tränke’: n. Stommszkësszjiəsz Trënk ‘Stommgäßchens Tränke’: szh. Jërkovi-

tyëv válovi ‘Jerkovićev valovi’ F volt, itatóval. Nevét méretéről (vö. a 88. sz.

névvel!), a közről, ill. háznévről és a közeli szerb elnevezésű utcáról (41. sz. név)

kapta. A 60-as évek végén megszűnt. 43. Erdészház: Ёrdészhāz: n. Subic-Hȧusz
‘Schubitz-Haus’: n. Subic ‘Schubitz’: n. Jëhəshȧusz: j. Jëgərhousz ‘Jägerhaus’

É, szolgálati lakás volt, a 30-as évek erdészéről. 44. Víztározó Vt. A Sajtüzem

építette a 60-as évek végén. Vö. a 42. sz. névvel! 45. n. Smídjəsz-Khëənəs-Krȧic
‘Schmidt-Kerner-Kreuz’ Ke a temetőben. Kerner György gazda megvadult lovai

elragadták szénásszekerét az Andergrundwiesen dűlőben. A férfi lezunhant a ko-

csiról, és nyakát szegte. A keresztet felesége (Schmidt Mária) állíttatta a 30-as

években. 46. n. Klain szȧi Ksëft ‘Klein sein Geschäft’: n. Kleinjiəsz-Hȧusz
‘Kleinchen-Haus’: j. Klainsz Kvëlp ‘Klein-Gewölbe, -Geschäft’: szh. Klȧjnov

dutyȧn ‘Klajnov dućan’ É, szatócsbolt volt, Klein nevű tulajdonosáról. – Nh.:

Egy időben ő látta el a sahter ‘rituális metsző’ (n. Saht(ə)r ‘Schächter’: j. Sajər-

hët: j. Sajhët: héberül ‘sóhét’) szerepét. – Nh.: A múlt században ebben a ház-

ban tanyázott időnként Milos szerb zsivány, itt fogták el, s vitték a pécsváradi

járásbíróságra. Lásd még: Erdősmecske 202, Feked 78, Geresdlak 386, Himes-

háza 135, valamint Kékesd 66! 47. n. Klainjiəszkëssziə ‘Kleinchengäßchen’:

j. Klainsz Gȧssz ‘Kleingasse’ Köz, Ur, Klein egykori üzletéről. 48. Uj utca: Uj

utcȧ: n. Nȧi Kȧszə ‘Neue Gasse’: rc. Ulicȧ noȧ: rc. Ulicȧ nȧu ‘új utca’ [Kor.:

Táncsics Mihály u K19: Tanácsköztársaság u] U. 1965-től épült. Az ulica ‘utca’

jelentésű itt is. 49. Herczeg-köröszt: Herceg-kërëszt: n. Hëəcoksz-Krȧic ‘Her-

zog-Kreuz’ Ke a temető bejáratánál. A Herzog család állíttatta: “Michal und

Anna Herzog 1871”. A templom elől hozták ide 1933 táján. Régi helyén ma a

Szentháromság-szobor áll. 50. Houhrȧinszkëssziə ‘Hochreingäßchen’ Köz, Ur,

zsákutca, ott lakó családról. 51. Szerb utca: Szërb utcȧ: n. Rácə Kȧssz ‘Raizen-

gasse’: j. Szerbisə Gȧssz ‘Serbische Gasse’: szh. Szrpszki szokȧk ‘Srpski sokak’:

szh. Szrpszki krȧj ‘Srpski kraj’: rc. Ulicȧ dö szürp ‘szerbek utcája’ [K19: Petőfi

Sándor u] U. A 30-as évekig szerbek lakták. Ide tartozik: 38, újabban: 19. 52.
n. Miləshëkə ‘Müllershecke’ Hor, a közeli malomról (62. sz. név): ‘malomcserjés’.

A Szerb utca végéből a Nagy-itató-hoz (38., 88. sz. nevek) vezet. 53. Temető

utca: Tëmëtő utcȧ: n. Khiərhoufszkëssziə ‘Kirchhofgäßchen’ Ur. A Zrínyi u-nak

(76. sz. név) a temető felé ágazó szakasza. 54. n. Sëvər-Hȧnəzə-Këssziə ‘Schäfer-

Hanessen-Gäßchen’: n. Mëlhəkëssziə ‘Melchiorgäßchen’ Köz, Ur, ott lakók tel-

jes, ill. keresztnevéről. 55. n. Srëmszkëssziə ‘Schrempfgäßchen’ Köz, Ur, ott élt

családról. 56. Mȧndl-Szélig köz: n. Stommszkëssziə ‘Stommgäßchen’: n. Mȧndl-

Szélih-Këssziə ‘Mandl-Selig-Gäßchen’ Köz, Ur, ott lakó, ill. valamikor ott lakó

családokról. 57. n. Jëklszmillkróvə ‘Jäcklmühlgraben’: szh. Jëklov ëndëk ‘Jeklov

jendek’ Vf volt, a Jäckl-malom árka. L. a 62. sz. nevet! 58. Cukrászda É. – 1945

előtt: n. Pȧnn Jula ‘Beum Julius’: n. Cú dər Mȧlvin ‘Zu der Malvin’: j. Mal-

vinsz-Kraizlerȧi ‘Malvin-Greißlerei’: szh. Julin dutyȧn ‘Julijev dúćan’ Berger

Gyula, később Malvin szatócsboltja volt. Udvarában állt a zsidók kis imaháza:

n. Tə Júdə iərə Pëthȧisziə ‘Dem Juden ihr Bethäuschen’: j. Béthousz ‘Bethaus’.

59. Kaszinó: Kulturház: Kulturhāz: Könyvtár: Könyvtār: n. Khultuərhȧusz
‘Kulturhaus’: rc. Kulturház [K19: Kultúrház] É, művelődési otthon. A 80-as

évekig itt volt a Mozi bejárata is. L. a 67. sz. nevet! – A jelenlegi könyvtár két

szobájában működött 12–20 taggal a 20-as évek végétől 1938-ig az “intelligen-

cia” szórakozóhelye (kártyaasztalokkal, az udvaron tekepályával), a Kaszinó: n.

Khȧszínə ‘Kasino’. Később a KALOT-egylet. 60. [K19: Dózsa György u] Ide tar-<-P> @@1@<S62>

<-P>tozik: 74, 103. 61. Szeszfőzde: Pālinkȧfőzde: n. Prȧndəvȧi Putik ‘Branntwein

Butik, Branntweinbrennerei’: n. ’n. Jëkl Milə szȧi Prȧndəvȧi Putik ‘Dem Jäckl-

Müller seine Branntweinbrennerei’: j. Snȧpszprënərȧi ‘Schnapsbrennerei’: szh.

Pëcȧrȧ ‘Pečara’ É. – A. sz. a múlt században szövetkezeti társulásként indult,

majd Jäckl molnár vásárolta meg. Jelenleg szövetkezeti tulajdon. 62. Jëkli-

malom: Jëkli-mȧlom: n. Jëklszmill: j. Jëklmíl ‘Jäcklmühle’: szh. Jëklovȧ vo-

dëncȧ ‘Jeklova vodenica’: rc. Jëkli lȧ mórë Jäckl-malom [K12, P, F4: malom

jele n. n.] Ma, volt tulajdonosáról. 1972-ben lebontották. 63. Tejcsarnok: Sajt-

gyár: Csȧrnok: n. Milihfərȧin ‘Milchverein’: j. Milhhousz ‘Milchhaus’: j. Kész-

fȧbrëk ‘Käserei, Käsefabrik’: szh. Svȧjcërnicȧ ‘Mlekara’: rc. Csȧrnok ‘csarnok’

[Hiv.: Sajtüzem] É. – A. sz. eredetileg szerb parasztház. A tejszövetkezet (n.

Milchverein) 1902-ben alakult meg. A sajtüzemet a 30-as években alapította

Fleischer Arnold és fivére. Olasz és svájci sajtmestereket is szerződtettek. 64.
Régi tanácsháza: Régi tȧnacshāzȧ: Régi tanács: n. Kəmoəhȧusz ‘Gemeindehaus’:

j. Kȧnclȧi ‘Kanzlei’: szh. Szëlszkȧ kutyȧ ‘Selska kuća’: rc. Kászȧ szȧtuluj ‘köz-

ségháza’: rc. Tȧnács [K19: Községi Tanács] É, a ‘régi községháza’ az 1800-as

évek elejéről. – A. sz. akkor szerb volt a bíró. – A hetvenes évek végétől:

ÁFÉSZ-iroda és lakás. Épületet cseréltek a tanáccsal! 65. Jëkli-köröszt: Jëkli-

kërëszt: n. Jëklsz-Krȧic ‘Jäckl-Kreuz’: szh. Jëklov krszt ‘Jeklov krst’: rc. Krusȧ

dö Jëkli ‘Jäckl keresztje’ Ke a malomház előtt. A Jäckl család állíttatta az 1.

világháború után. 66. n. Fȧləksz-Ksëft ‘Falk-Geschäft’: j. Fȧlksz-Spricərájgəsëft
‘Falk-Spezereigeschäft’: szh. Fȧlkov dutyȧn ‘Falkov dućan’ É, Falk vegyesboltja

volt. 67. Mozi É, filmszínház. 68. Smitt-kocsma: A “Szegény emberhez”: Cafran-

gó: Cȧfrȧngó: n. Cunn Hȧnsz Vëlm ‘Zum Hans Wilhelm’: n. Cunn “Oȧrmə

Mȧnn”: n. Cunn “Szegény ember” ‘Zum “Armen Mann”’: j. Smittsz-Vertsz-

housz ‘Schmidt-Wirtshaus’: szh. Smitov bircuz ‘Šmitova krčma’: rc. Krismȧ lu

Smitt ‘Schmidt kocsmája’: rc. “Lȧ omol szërȧk”’ “A szegény ember”’ É, azelőtt

kocsma, tulajdonosairól, háznévről, ill. cégtáblájáról: “Zum armen Mann”, ké-

sőbb magyarul: “Szegény ember kocsmája az öt körtefához”. 5 fa állt az udva-

rán. (A német háznevekről lásd Szederkény község bevezetőjét!) 69. n. Hȧm-

bȧszt-Krȧic ‘Hambast-, Sebastian-Kreuz’ Ke a múlt századból. Schkordai Sebes-

tyén malomkerékkészítő újíttatta föl 1937-ben; az ő német becenevét kapta a

kereszt. 70. Fölvásárló: n. Cunn Ёngl ‘Zum Engel’ É, felvásárló Tel, vezetője

nevéről. – A 70-es években még vegyesbolt: Bót: Bolt: n. Ksëft ‘Geschäft’: rc

Boltȧ: rc. Boltë ‘bolt’ – 1945 előtt Spitzer Béla és neje, Regina vegyesboltja:

n. Spicər-Ksëft ‘Spitzer-Geschäft n. Cú də Rëginȧ ‘Zu der Regine’: j. Spicərsz-

Spëcərájgəsëft ‘Spitzer-Spezereigeschäft’: szh. Spicërov dutyȧn ‘Špicerov dúćan’.

71. Iskola: Iskolȧ: n. Sull: j. Súl ‘Schule’: szh. Svápszkȧ skulȧ ‘Švapska škola’:

rc. Iskúlȧ ‘iskola’ É. – A. sz. helyén korábban két iskolaépület állott: egy régi

(n. Ȧlt Sull ‘Alte Schule’) és egy új (n. Nȧi Sull ‘Neue Schule). Mellettük állt a

régi tűzoltószertár (n. Ȧlt Fȧiərspricəhȧisziə ‘Altes Feuerspritzenhäuschen’: szh.

Vȧtrogȧszci ‘Vatrogasci’: szh. Vȧtrogȧszkȧ spricȧ ‘Vatrogasni šmrk’). – Mivel

az iskolák szűknek bizonyultak, 1927-ben mindkettőt lebontották, s felépítették

a mait, az emeleteset. Új, modern épületet most terveznek a Plebánia-kert, a 96.

sz. név helyére. 72. Takarékszövetkezet: Tȧkȧrékszövetkëzet: n. Pȧnk ‘Bank’:

rc. Bȧnk ‘bank’ É, irodahelyiség. – Korábban helyén állott Mittag Nándor, majd

Blazek, végül Milter István vegyesboltja: n. Cunn Mildər Pisti ‘Zum Milter

Stephi’: j. Miltərsz-Spicərájgəsëft ‘Milter-Spezereigeschäft’: szh. Mitȧgov dutyȧn
‘Mitagov dúćan’. 73. Ábécé: n. Ábécé-Ksëft ‘Supermarkt’ É, ABC-áruház a 70-es

évek végétől. – Azelőtt: Ruházati (bót): Ruhāzȧti (bót): n. Mȧnduəksëft ‘Klei-<-P> @@1@<S63>

<-P>dergeschäft’: rc. Ruházati bót. – Korábban: Trábërt-kocsma: n. Trávətsz-

Viətszhȧusz: j. Trábertsz-Vertszhȧusz ‘Trabert-Wirtshaus’: szh. Trábërtov bir-

cusz ‘Trabertov krčma’: rc. Krismȧ lu Trábërt ‘Trábert kocsmája’. – A. sz. “ré-

gen a község kocsmája volt”. Egykori tulajdonosáról nevezték el. – Nh.: Aug.

15-én itt tartották a környékbeli szerbek a nagy búcsút (szh. ‘Kermes’: n. Rá-

csih Khirməsz ‘Raizische Kirmes’). A lányok ilyenkor selyemünneplőt, nyaku-

kon lázsiást: láncon függő arany pénzérméket (szh. ‘dukati’), fülükben arany

fülbevalót (szh. ‘minðusi’) hordtak. – Nh.: A szerbek általában más községek-

ből házasodtak. A gazdák a búcsúra elhozták eladó lányaikat. Erre az alkalomra

– nagyzolásból – új kocsit, lovat, szerszámot vásároltak adósságra, s ettől a

legtöbb család elszegényedett. 74. Trift: Drift: n. Rácsih Trift ‘Raizische Trift’:

szh. Trift Hor, Ur, a Dózsa György u (60. sz. név) középső és felső szakasza.

Állatterelő út volt a nagy itatók (81, 84. sz. név) felé. 75. Púra-hëgy: Púrȧ-hëgy:
n. Phurəpërih: j. Púrȧbȧrk ‘Phuraberg’: szh. Purino brdo ‘Purino brdo’ Do,

mlen. – A. sz. nevét Phura Szávó szerb napszámosról kapta, aki a századfor-

dulón itt élt kunyhójában a Jäckl-homokbánya (82. sz. név) közelében. A szer-

bek csak ritkán használták az elnevezést, mert a területen a német ajkúak szőlői

voltak. 76. Fekedi utca: Fëkëdi utcȧ: n. Strossz ‘Straße’: n. Strosszkȧszə ‘Stra-

ßengasse’: j. Fekedər Gȧssz ‘Fekeder Gasse’: szh. Fëkëdszki pút ‘Fekedski put’:

rc. Ulicȧ lu Fëkëdi ‘Fekedi utca’ [K19: Zrínyi Miklós u] U. a Feked felé vezető

útvonalon. Ide tartozik: 53. 77. Uj posta: Uj postȧ: n. Nȧi Pouszt ‘Neue Post’:

rc. Postë ‘posta’ É, postahivatal. A 70-es években épült. Vö. a 95. sz. névvel!

78. Szentháromság tér: Szënthāromsāg tér: Szȧbȧdsāg tér: n. Tróuvə pȧi də

Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Droben bei der Heiligen Dreifaltigkeit’: szh. Kod Troiszt-

vȧ ‘Kod Troistva’ [K19: Szabadság tér] Tér, a község főtere. A Szentháromság-

szoborról (83. sz. név) kapta nevét. 79. Trompus-malom: Gőzmȧlom: n. Mitógsz-

mill ‘Mittagsmühle’: n. Tammíl: n. Tampmill: j. Dȧmfmíl ‘Dampfmühle’: szh.

Mitȧgovȧ vodëncȧ ‘Mitagov paromlin’: rc. Mitȧg lȧ mórë ‘Mittag-malom’ [F4:

malom jele n. n.] Ma volt, az egykori bérlőről, ill. tulajdonosról. Mittag Nándor

alapította az 1910-es évek elején, s 1924 körül bővítette. Megalapítása után a

vízimalmok legtöbbje tönkrement. Működése 1950 körül szűnt meg; az épület

egy része ma terményraktár. 80. Vasbót: Vȧsbót: n. Ȧizəksëft ‘Eisengeschäft’:

rc. Vasbót É, korábban vasüzlet. A 70-es évek végétől vegyesáruház, mivel a

Ruházati bolttal (73. sz. név) egyesítették. – 1960 körül Szövetkëzeti kocsma:

Cafrangó-kocsma: n. Cunn Cafrangou ‘Zum Cafrango’; – vezetője nevéről. –
Előtte: Tüzép-telep. 81. n. Rácsih Trënk ‘Raizische Tränke’: szh. Sztári vȧlovi
‘Stari valovi’ F, a szerbek kétvályús ‘öreg, régi’ itatója volt. A 30-as években

víztartállyal bővítették. Megszűnt. 82. n. ’n Jëkl szȧi Szȧntkrúvə ‘Dem Jäckl

seine Sandgrube’: j. Jëklsz-Szȧntgrubbë ‘Jäckl-Sandgrube’ B volt, a Jäckl-féle

téglagyár (324. sz. név) homokbányája. 83. Szentháromság-szobor: n. Trȧifȧl-

dihkhȧit ‘Dreifaltigkeit’: szh. Trojsztvo ‘Trojstvo’: rc. Szubor ‘szobor’ [Hiv.:

Szentháromság-szobor] Szo – A. sz. talapzatán kis méretű Flórián-szobor: n.

Fluərjáni ‘Florian’. A falu legmódosabb gazdája állíttatta. Mivel a pap nem en-

gedte, hogy fényképét elhelyezze a szobron, öntudattal vésette rá: “Einzig und

allein gestiftet Anton Kesler 1906” ‘Egyes-egyedül állíttattam Keszler Antal

1906’ – A szobor helyén korábban a Herzog-kereszt (49. sz. név) állt. Eredeti

helye a Sajtüzem (63. sz. név) előtti útkereszteződés középpontja. Onnan a 30-as

évek közepén, az országút építésekor hozták ide. 84. Kátéesz É, a Mohácsi Fa-

ipari KTSz fióküzeme – a volt gőzmalom (79. sz. név) udvarában. 85. Hős-

szobor: Hősök szobrȧ: n. Tënkmól ‘Denkmal’: j. Hëldəsə Gədénkszmal ‘Helden-<-P> @@1@<S64>

<-P>denkmal’: szh. Szpomënik (pálim borcimȧ) ‘Spomenik (palim borcima)’: rc.

Szubor ‘szobor’ [K19: emlékmű n. n.] Szo, az 1. világháború 105 halottjának

emlékére. 86. n. Lëzəfərȧin ‘Leseverein’: n. Foulkszfərȧin ‘Volksverein’ É. Itt

működött 1901 óta a 2. világháborúig két bérelt helyiségben a német ajkúak

‘olvasóköre’. Az egyik szoba a kártyázóké, a másik az olvasóké volt. Már az első

években szűknek bizonyult, ezért a falu déli részén is béreltek egyet (137. sz.

név). Akkor változtatták meg nevét ‘népegylet’-re. 87. n. Énər Króvə ‘Untere

Graben’ Vö, szurdokszerű, ‘alsó árok’, alacsonyabb fekvéséről, a három Trift (74,

103, 121. sz. nevek) találkozásánál, az itatóknál (81, 88. sz. nevek). Vö. a 12. sz.

névvel! 88. Öt-vállu: Öt-váju: Öt-vālyu; Nagy-itatóu: n. Krossz Trënk ‘Große

Tränke’: szh. Vëliki válovi ‘Veliki valovi’: rc. Sis vëlávi ‘öt vályú’: rc. Ёt-vályu
‘öt vályú’. rc. Fontűnȧ kusinys vëlávë ‘forrás öt vályúval’ F, öt lépcsőzetes (ko-

rábban fa-, ma beton-) vályúval. Itt itatták az állatokat, innen vitték a permet-

vizet. 89. Plëbánia: n. Pharrhȧusz ‘Pfarrhaus’ É. – Nh.: Helyén a régmúltban

erdészház állott. 90. Templom: Kȧtolikus-tëmplom: Tëmplom: n. Khiərih ‘Kir-

che’: j. Khȧtólisə Sill. ~ Sűl ‘Katholische Kirche’: szh. Svȧpszkȧ crkvȧ ‘Švaps-

ka crkva’: rc. Biszërikȧ ‘templom’ [K12: Sct. Michael Hiv.: Szent Mihály-temp-

lom] É 1796-ban épült a katolikus német ajkúak részére. 91. Kocsma: Kocsmȧ:

Fehér Hattyu: Prësszó: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’: rc. Krismə ‘kocsma’ [Cégére:

“Fehér Hattyú presszós kisvendéglő”] É, ÁFÉSZ-italbolt, a 60-as évek végétől.

Korábban Metz körorvos háza, melynek pincéjét sajtérlelésre bérelték. Az öt-

venes években: Egészségház. 92. Mézeskalácsos: Ёngël Teri É, üzlet, jellegéről,

tulajdonosáról. – 1945 előtt Berger Ignác rövidáru és ruházati üzlete, utónevé-

nek becézett változatáról, ill. fiának csúfnevéről (ti. eperfa állt az udvarban): n.

Icik-Ksëft ‘Itzik-Geschäft’: n. Icikszn ‘Itziksen’: n. Cunn Icik Sanyi Mȧulpëər
‘Zum Itzik Alex Maulbeere’: j. Iciksz Gëvȧntngəsëft ‘Itziks Gewandgeschäft’:

szh. Icikov dutyȧn ‘Icikov dućan’. 93. n. Cunn ȧldə Mildər ‘Zum alten Milter’:

j. Miltərsz Spëcərȧigəsëft ‘Milters Spezereigeschäft’: szh. Miltërov dutyȧn ‘Mil-

terov dućan’ É, ‘idősebb Milter’ vegyesboltja volt. 94. Uj tanácsháza: Tȧnācs-

hāzȧ: Tanács [Hiv.: Véménd Községi Közös Tanács] É, tanácsháza a 70-es évek

végétől, előtte: ÁFÉSZ-iroda. Vö. a 64. sz. névvel! 95. n. Ȧlt Pouszt ‘Alte Post’:

j. Poszt ‘Post’: szh. Postȧ ‘Pošta’ É, itt működött az első postahivatal, valószínű-

leg a múlt század végétől. Később a hivatal a Szerb iskolába (37. sz. név), majd

a Cukrászda (58. sz. név) melletti épületbe költözött. Lásd méga 77. sz. nevet!

96. Plëbánia-kert: n. Pharəszkoȧtə ‘Pfarrersgarten’ S, k, a plebánia tulajdona.

97. n. Ȧlt Ȧpətékə ‘Alte Apotheke’: j. Pëtȧik ‘Apotheke’: szh. Ȧpȧtëkȧ ‘Apate-

ka’ É. Itt működött Hautzinger gyógyszertára a századfordulótól. 98. n. Vácə-

rájə ‘Weizenreihe’: n. Fruhtrájə ‘Fruchtreihe’ Ur, a Felsőfalu (99. sz. név) Ny-i

házsora. A módosabb gazdák társadalmi rangjuk szimbólumaként ‘búzasor’-nak

nevezték ezt az utcasort. 99. Fēsőfalu: Fölsőfalu: n. Évə Tuerf: j. Ajbəstə Darf
‘Oberdorf’ Fr. Csak a volt Német u (120. sz. név) ‘felső’ részét jelentette. Az első

és a második hullámban érkező németek itt telepedtek le. Magasabban fekszik

a D-i résznél (138. sz. név). Ide tartozik: 98, 100. 100. n. Khuənrájə ‘Kornreihe’

Ur, a Felsőfalu K-i házsora. A kevésbé “rangos” gabonaféléről ‘rozssor’-nak ne-

vezték a nem annyira tehetős gazdák utcasorát. 101. Uj utca: Tavasz utca: Tȧ-

vȧsz utcȧ: n. Nȧi Kȧszə ‘Neue Gasse’: rc. Ulicȧ noȧ: rc. Ulicȧ nȧu ‘új utca’

[K19: ... utca Hiv.: Tavasz u] U. a 70-es években kezdték építeni. 102. Párt-

ház: n. Pȧrtȧihȧusz ‘Parteihaus’ [K19: Pártház] É. 103. Trift: Drift: Ovoda sor:
n. Houh Trift ‘Hochtrift’: n. Këszjiə ‘Gäßchen’: szh. Trift ‘n. Trift’ rc. Kágyë
‘út’: rc. Kágyë láto ‘széles út’ Ur, szurdokszerű, régebben állatterelő út, maga-<-P> @@1@<S65>

<-P>sabb fekvéséről. Vö. a 74. sz. névvel! Itt található az óvoda (110. sz. név). 104.
Bölcsöde [K19: ~] É. A 40-es évek végén nyílt meg. 105. Patika: Pȧtikȧ: n. Nȧi

Ȧpətëkə ‘Neue Apotheke’: n. Ȧpətëkə ‘Apotheke’: rc. Pȧtikə ‘patika’ É, 1950

körül alakították át parasztházból gyógyszertárrá. 106. Imaház: Imȧhāz: n.

Pëthȧusz ‘Bethaus’: rc. Biszërikȧ szfüntë dö om rëformátus ‘a református ember

szent temploma’ É, régi parasztház, a reformátusok templomát helyettesíti. 107.
Fodbalpája: Fodbȧlpālyȧ: Sportpája: n. Fodbalpája ‘Fußballplatz’: rc. Pályȧ
‘pálya’ [K19: Sportpálya] S, sportpálya. 1950 körül létesült. 108. n. Plȧzëksz-

Ksëft ‘Blazek-Geschäft’: n. Gëndər-Lëcëldrə ‘Ginter-Lebzelter’: n. Lëcëldrə
‘Lebzelter’: j. Plȧzëksz-Kvëlp ‘Blazek-Gewölbe’: j. Gintər-Kvëlp ‘Ginter-Gewöl-

be, Geschäft’ É, korábban a bácskai Blazek boltja, majd Ginter bábos és gyer-

tyaöntő üzlete. 109. Doktor felé utca: Vörösmarti utca [K19: Vörösmarty u] U,

a 30-as évektől épül. Itt van az orvosi rendelő. – A. sz. a templomtól a volt

csendőrlaktanyáig (90, 125. sz. nevek) terjedő szakaszát a németség tréfásan

magyarul Fájtalom utcá-nak (n. Schmerz-, Wehgasse’) nevezte, mivel “... or-

voshoz vagy csendőrhöz menni fájdalommal járt”. 110. Ovoda: Ovodȧ: n. Ouvodȧ
‘Kindergarten’: rc. Ovodë ‘óvoda’ [K19: Óvoda] É. A 40-es évek végétől műkö-

dik óvodaként. – Korábban: Kohn, majd Hof vegyesboltja, – tulajdonosaik

nevéről, ill. háznévről: n. Cunn Khóun ‘Zum Kohn’: n. Phitəs-Hóufsz-Ksëft
‘Peters-Hofs-Geschäft’: j. Kónsz-Spicərájgəsëft ‘Kohn-Spezereigeschäft’: szh.

Konov dutyȧn ‘Konov dućan’. – A. sz. a n. Phitəs nevet még a “kilenc sváb”-

tól eredeztetik (vö. a 138. sz. névvel!). 111. József Attila utca: József Ȧtillȧ utcȧ:
n. Pȧn Këndə nuff ‘Beim Ginter hinauf’: n. Lȧitëkəs Këszjiə ‘Leideckergäßchen’

[K19: József Attila u] U. 1920 után épült. A német nevek ott lakó családokat

jeleznek: Ginter üzlete (108. sz. név) a sarkon állt, a Leidecker család három

házzal kezdte az utcasort. A déli oldal később épült. 112. Barna-kërëszt: n. Pu-

zətuərjə-Krȧic: n. Puzətúri-Krȧic ‘? ...-Kreuz’: n. Prȧmbȧuəs-Krȧic ‘Bram-

bauer-Kreuz’: rc. Krúsë löngö doktor ‘kereszt a doktor előtt’: rc. Krúsë bȧrnë
‘barna kereszt’ Ke. Felirata: Gestiftet von Katharina und Nikolaus Brambauer

1885. – A keresztet utcarendezéskor hozták előbbre, erre a helyre; felújították,

s barnára festették. Az 1–2. német név a területre (119. sz. név) utal. 113. Or-

vosi rendelő: Rëndëlő: n. Touktərvóunun ‘Doktorwohnung’ [K19: Orvosi Ren-

delő] É, rendelő és lakás. 1926-ban épült, nemrég korszerűsítették. 114. Ȧszmȧn-

kërësz: Kék-kërëszt: n. Ȧszmȧnsz-Krȧic: n. Plóvəsz Krȧic: j. Blau Krȧic ‘Blaues

Kreuz’: sz. Ȧszmȧnov krszt ‘Asmanov krst’: szh. Plávi krszt ‘Plavi krst’: rc.

Krúsȧ vunëtë ‘kék kereszt’ Ke, kékre festve.  – (Régebben minden keresztet kék

színűre festettek!) A. sz. Aßmann Gáspár emeltette 1851-ben. – A. sz. ennek a

családnak a szérűjén építették az első szeszfőzdét szövetkezeti alapon (n. Ȧlt

Prȧndəvȧi Putik ‘Alte Branntweinbrennerei’); innen települt át mostani helyé-

re (61. sz. név). 115. n. Cunn Mȧusz ‘Zum Maus’: j. Mȧusz-Spëcərájgəsëft ‘Maus-

Spezereigeschäft’: szh. Mȧuszov dutyȧn ‘Mausov dućan’ É, Mausz Antal vegyes-

boltja volt itt. 116. Őrház: Őrhāz: n. Vëhtrhȧusz ‘Wächterhaus’: szh. Boktër-

nyȧcsȧ ‘Železnička stražara’: rc. Ёrház ‘őrház’ É, vasúti őrház, Lh. 117. Sorompó:
n. Srongə ‘Schranke’: szh. Rámpȧ ‘Rampa’: rc. Sərəmpó ‘sorompó’ Vasúti so-

rompó. 118. Álomás utca: Bënácsné utca: Āllomās utcȧ: Vȧsút utcȧ: Vihar utcȧ:
n. Ёvər tə Pou ‘Ober der Bahn’: n. Stuərmkȧszə ‘Sturmgasse’: Ȧizəpoukȧszə
‘Eisenbahngasse’: j. Stȧciónszgȧssz ‘Stationsgasse’: rc. Ulicȧ dö ȧlomás ‘az ál-

lomás utcája’ [K19: Alkotmány u] U, a vasútállomás felé, a vasúti sínek men-

tén. Itt lakott a szülésznő. A humoros Vihar utca elnevezés az egysoros, É-ról

nyitott utca állandó széljárására utal. A 30-as években még csak egy-két ház<-P> @@1@<S66>

<-P>épült ide, utcává 1945 után alakult. 119. n. Puzətuərjə ‘?’ Ur, S, sz, k. A plébá-

nia kertjétől (96. sz. név) D-re a vasútvonalon is túl húzódó terület. Középpont-

jában három utca találkozott. Az orvosi rendelő előtti kereszt (112. sz. név) he-

lyén mérnöki háromszögelési pont állott. 1926 előtt a malom (79. sz. név) után

még csak egy ház állott. Korábban itt volt a faiskola, később az iskola gyakorló-

kertje. 120. Német utca: Kosut utca: n. Tȧitskȧszə ‘Deutschgasse’: j. Dȧicsə

Gȧssz ‘Deutsche Gasse’: szh. Svȧpszki szokȧk ‘Švapski sokak’: szh. Svȧpszki

krȧj ‘Švapszki kraj’ [K19: Kossuth Lajos u] U, a község főutcája. Német ajkúak

lakták. Ide tartozik: 98–100, 138. 121. Hosszu drift: n. Lȧn Trift ‘Langtrift’:

szh. Lȧng Trift [K19: Dobó Katalin u] U, egyik oldalán pincesorral. Régen

ugyancsak állatterelő út volt az itatók és a Vásártér felé. K-ről a falut kocsival

csak ezen át lehetett megközelíteni. Nevét hosszúságáról kapta. 122. Hëdbrout:

Hëszproud: Hegypróud: Hetproud: Heppróut: Vihȧrsȧrok: Drótosforduló utca:
n. Hët Proud: j. Hët Brajt ‘Hätte Brot’: szh. Hëtpród ‘n. Hätte Brout’, ‘Da

ima(mo) hleba’: rc. Hëtyprout ‘n. Hätte Brot’ U. A német gúnynév ‘csak volna

kenyere’ arra céloz, hogy itt laktak a szegények. – Más a. sz. a szegények fo-

hászából keletkezett: “csak volna kenyerünk!” – Nh.: A török idők után kó-

borló katonák itt rátaláltak egy rejtőzködő öregasszonyra, s attól kenyeret kö-
veteltek. Ijedten mondta: n. “Jȧ, vȧ mr hët Próut!” ‘Ja, wenn man hätte Brot!’

‘Igen, ha volna kenyerünk!’: szh. “Dȧ, ȧkob ímál lëbȧ!” ‘Akobi ja imala hleba!’
A Drótosforduló elnevezés zsákutcát jelez. 123. Hánzëlbërg: Hanzëlbërg: n.

Hȧnzlpëərih: j. Hȧnzlbȧrk ‘Hanslberg’ [K12: Hanselberg; sző P: Hanzlberg-

weingärten; sző Kr: Hanzelberg-Weingarten] D, Os, részben beépítve, részben k,

sző. – Nh.: egy ott lakó, Hanzl-nak becézett öreg tréfamesterről nevezték el

‘Jancsi-hegy’-nek. – P. sz. “A hagyomány szerint azon a hegyen, hol most szép

szöllők és présházak vannak, csak egy kis gunyhó volt, melyben egy öreg tré-

fás, víg kedvü János nevezetü német tanyázott, ezen tréfás öreget a nép Hanzl-
nak hívta”. – Ide tartozik: 135. 124. [K19: Ady Endre u] Ide tartozik: 122, 127.

125. Téesz-iroda: Iroda: Iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘LPG-Kanzlei’: rc. Téesz-iroda
É, az egyesített termelőszövetkezetek központi irodája. – 1945 előtt a csendőr-

őrs laktanyája: Csendőrlaktanya: n. Sȧndárkhȧszëən ‘Gendarmkaserne’: j. Sȧn-

dȧrmí ‘Gendarmerie’: szh. Zsȧndȧrszkȧ kȧszȧrnyȧ ‘Žandarska kasarna’: rc. Kur-

csi lȧ Sȧndári ‘csendőrök kastélya’. 126. Téesz-major: Téesz: Kolhoz: Mȧjor: n.

Téesz ‘LPG’: rc. Téesz Maj, a tsz központi majorja. 127. n. Riclsz Këszjiə ‘Ritzl-

gäßchen’ Köz, az Ady utca (124. sz. név) elején lakóról. 128. Bikaistálló: n. Vi-

kəstȧll ‘Bullenstall’: szh. Bikȧrȧ ‘Bikova štala’: rc. Bikaistáló É, jelenleg a tsz

baromfitelepe. 129. Pászorházak: Pāsztorhāz(ȧk): n. Hȧldəshȧizər ‘Haltershäu-

ser’: szh. Csordȧskë kutyë ‘Čordaške kuće’ É, itt laktak a német ajkúak pász-

torai. Vö. a 2. sz. névvel! 130. n. Pȧnn Cíhlóuvə ‘Beim Ziegelofen’ [P: Beim Zie-

gelofen; r, sző] Ur és részben sz. – P. sz. “alatta a községnek régen téglaége-

tője volt”. 131. n. Cíhlévjiə ‘Ziegelöfchen’ Már a múlt században lebontott kisebb

téglaégető romjai, rajtuk új présház áll. – Nh.: A régi babonás véméndiek azt

hitték, hogy itt éjjelente “ég a pénz”. A valóságban zsiványok tanyáztak a mel-

lette lévő présházban, s ez elhagyott égetőben lopott holmit rejtegettek. Később

tréfakedvelő legények éjjelenként tüzet raktak, hogy ijesztgessék a babonás em-

bereket. 132. Tüzoltószertár: n. Fȧiərspricəhȧisziə ‘Feuerspritzenhäuschen’: rc.

Tizojtó: rc. Tizojtószertár ‘tűzoltószertár’ É, 1970-ből. 133. n. Krëmsz-Krȧic
‘Krem-Kreuz’ Ke állíttatójáról. Felirata: Gestiftet von Michael Krem 1872. 134.
n. Ȧlt Jëhəshȧusz ‘Altes Jägerhaus’: n. Réməshȧusz ‘Rehmhaus’: n. Hȧuəshȧusz
‘Hauerhaus’: j. Ȧltəsz Jëgərhousz ‘Altes Jägerhaus’ É volt, ‘öreg erdészház’ a<-P> @@1@<S67>

<-P>század elején, később magánház. Gazdáiról. A 70-es években lebontották. – A.

sz. a falu legrégibb háza lehetett: fából épült, faszöggel erősítették össze. A szá-

zad elején még szalmateteje volt. – A. sz. itt volt a zsidók régi imaháza: n. Ȧlt

jídis Pëthȧusz ‘Altes jüdisches Bethaus’: j. Ȧltəsz Béthousz ‘Altes Bethaus’ –
Nh. (német): a zsidók imádkozás közben gyufaskatulyát (n. Cinthëlzësohtl

‘Zündholzschachtel’) hordtak a fejükön. Ez az ortodox zsidók ünnepi fejfedőjé-

nek, a sábeszdeklinek humoros megnevezése. 135. n. Szatmárisz Perih ‘Satmari-

berg’ D, sző, sz, mlen. A ‘Szatmári-hegy’ új keletű név. Az 1. világháború előtt

egy Szatmári nevű gépész idenősült, és itt épített házat. – A. sz. a múlt század

végén itt cserépégető működött. 136. Varoda: Vȧrodȧ: n. Nëərȧi ‘Näherei’ [Hiv.:

Mohácsi Könnyűipari Vállalat kihelyezett Varrodája] É, az üzem a 70-es évek

óta működik. Korábban: Gungli-kocsma: n. Cunn Viət Kungl ‘Zum Wirt Gungl’:

n. Kunglsz-Viətszhȧusz: j. Gunglsz-Vertszhousz ‘Gungl-Wirtshaus’: szh. Kod

Gunglȧ ‘Kod Gungla’: rc. Krismȧ lu Kungli ‘Gungl kocsmája’. Mészárszék, bolt

és kocsma volt. Tulajdonosáról kapta nevét. 1945 után itt működtek az ifjúsági

szervezetek, itt volt a mozi. 137. n. Lëzəfərȧin ‘Leseverein’ É. Itt működött a né-

metség második ‘olvasóköre’ a század elején. Vö. a 86. sz. névvel! 138. Āsófolu:

Ȧlsófȧlu: Ȧlvég: n. Énər Tuərf ‘Unterdorf’: n. Nészvȧld ‘Nußwald’: j. Intərstə

Darf ‘Unterdorf’: szh. Dolnyi krȧj ‘Dolnji kraj’ [K19: Faluvég] Fr. A mai Kos-

suth u alsó szakasza. Mélyebben fekszik, mint a felső rész (99. sz. név). Mivel

nagyon széles az utca, sok diófát ültettek ide, ezért ‘dióerdő’. – Nh.: Az utolsó

hullámban érkező ún. Schwabenbauern-eknek már csak itt jutott háztelek. Vö.

a 315, 433. sz. névvel! Ide mekekült a kolerajárvány elől Palotabozsok első lakói-

nak egy része is. 139. n. Ёnər Krȧic ‘Unteres Kreuz’ Ke az Alsófaluban. Felirata:

1840 Michael Bosch. 140. n. Sténər-Krȧic ‘Stenger-Kreuz’ Ke, az állíttató család-

ról. Felirata: Gestiftet von Margaretha Schneider, Ignaz und Magdalena Sten-

ger 1877. – Nh.: Az úrnapi körmenet egyik állomása volt.</P>

<P>  141. [K12: Zaludnicza; Vö, e K9: Zaludnica; l, vízmosásokkal átszelt] 142. Hár-

mas-határ: n. Trȧi Krȧiccȧibə ‘Drei Kreuzzeiger’ [K5: Drei Kreuzeiche; e] Ds,

e. – A. sz. ezen a helyen kb. 40 éve egyetlen hatalmas tölgy állt, mely a három

határ (Véménd, Ófalu, Feked) útjainak kereszteződését mutatta: tkp. ‘három ke-

resztút jelzője’. Fekedi a. sz. facsoport; három védett tölgy neve. Nh.: Hajdan

itt fakitermeléskor aranyat kerestek, fel is csillant, amikor azonban “Hó-rukk!”-

ra megemelték a fát, az arany végleg “elgurult”. 143. Harsányi-kërëszt: Hȧr-

sānyi-kërëszt: Plé-Krisztus: n. Harsányi-Krȧic ‘Harsányi-Kreuz’: rc. Krusȧ lu

Harsányi ‘Harsányi keresztje’ [Tur.: Ke jele] Ke a hármas út találkozásánál, az

elpusztult tölgy (142. sz. név) helyén. – A. sz. az 1. világháború idejéből, más

a. sz. a 30-as évekből. A közelben fekvő ófalusi Harsányi-puszta [K16, F4: Rudić

psz. Tur.: Harsányi psz.] tulajdonosa állíttatta engesztelésül: ti. véletlenségből

agyonlőtt egy vadászt. A Krisztus-test vaslemezből (pléhből) készült, a kereszt

fából. 144. Cikói ut: Cikó út: n. Cikorə Vëk ‘Zickoer Weg’: szh. Cikovszki pút
‘Cikovski put’ Erdei út Cikó: n. Zicko: szh. Cikov felé. – A. sz. ezen az úton

vonult a németség körmenete a Tolna megyei Cikóra Flórián-napkor a tűz vé-

dőszentjének ünneplésére. A szerbek Péter és Pálkor (szh. Petrovo) zarándokol-

tak a grábóci kolostori búcsújáróhelyre. – [ZichyOkm. 8: 477: Cyko K2: Cziko
K16, F4: Czikó MoFnT2: Cikó] “Puszta szn.-ből keletkezett magyar névadás-

sal ... Az alapjául szolgáló szn. eredete bizonytalan.” (FNESZ. 147.) – [1337:

Garap: PRT. 2: 387. K16: Grabócz] A R. Garáb névváltozat puszta szn.-ből ke-

letkezett magyar névadással. Az alapjául szolgáló szn.-hez lásd egyfelől ném.

Grab(e) szn., másfelől szb.-hv. R. Grab szn. L. azonban szb.-hv. Gràb (tkp.<-P> @@1@<S68>

<-P>‘gyertyán’) hn. is. A betelepülő szerbek a m. Garáb helynevet a szerb-horvát

nyelvterületen gyakori Gràbovac (tkp. ‘gyertyános’) hn.-hez hasonlították. A

szb.-hv. Gràbovac-ból való a mai m. Grábóc alak. (FNESZ. 246.) – Az első temp-

lom és kolostor itt – a Szentendrén őrzött évkönyvek szerint – 1587-ben épült,

többszöri elpusztítása után a jelenlegi 1736–41-ig. 145. Cikói-ódal: n. Cikórə

Szȧidə ‘Zickoer Seite’: szh. Cikovszkȧ sztránȧ ‘Cikovska strana’ [K5: Czikóer

Lehne; e K18: Cikói oldal; e] Ds, e a Cikóra vezető út mentén. 146. [K5: Guny-

hó] Már nincs meg. 147. n. Kroussz Téndlkhipl ‘Großer Tendlgipfel’ [K5: Grosser

Tendelsgipfel; e] D, e, egykor somfaerdő, méreteiről. Vö. a 153. sz. névvel! 148.
n. Cimər Plȧtə ‘Zimmer Platte’ [K2: Czimer Plate; e K5: Zimmerplatte; e K8:

Zimmer Platte; e K18: Ács tető; e] Ht, e. – Nh.: Itt ezen a jól megközelíthető

platón favágók vágták ki, ácsok faragták meg az épületfát az első német bete-

lepülők, ill. a később építkezők számára. A kemény munkát szólás őrzi: n.

“Voȧst soun ȧff tə Cimə Plȧtə?” ‘Warst schon auf der Zimmer Platte?’ ‘Voltál

már a Zimmerplatte-n?’ Ha igen, ez tekintélyt jelentett. A Ht alatti forrás, ahon-

nan a vizet vitték, is a nehéz munkát idézi: n. Foȧcprënnjiə ‘Farzbrünnlein’,

azaz: ‘fing-forrás’; mert itt “megfingatták az embert”. 149. [K2: Katovszka dola;
e] 150. [K2: Kratka dola; e] 151. Álami-erdő: Āllȧmi-erdő: n. Hëəsȧftszvȧld
‘Herrschaftswald’: szh. Szpȧinszkȧ šumȧ ‘Spahijska šuma’: rc. Podulyȧ domnuluj
‘az úr erdeje’ [K8: Herrschaftswald; e F4, Tur.: Véméndi erdő; e MoFnT2: Vé-

méndi-erdő; e] Ds, e. Korábban uradalmi erdő volt. A szerb elnevezésben a

perzsa > török jövevényszó: ‘spahija’ ‘szpáhi, földesúr’ rejlik. Ide tartozik: az

ÉNy-i határrész összes erdeje. 152. n. Ȧlt Hétə ‘Alte Hütte’ É volt, a legrégibb

erdészház. Romokban hever. 153. n. Klá Téndlszkhipl ‘Kleiner Tendlgipfel’ [K5:

Kleiner Tendelsgipfel: e] D, e, egykor somfaerdő. Kisebb a 147. sz. névvel jelölt

dombnál. 154. Mórágyi út: n. Morȧcər Vëk ‘Moratzer Weg’: rc. Kȧlyë lu Murágy
‘mórágyi út’ Út Mórágy község [Gy1:369: Mooragy, Moraag, Morag K16: Mo-

ragy F4: Mórágy] felé. – A név eredetéről: “Talán egy R *mór fn. -gy képzős

származéka. A magyarázatnak az a nehézsége, hogy a *mór fn. jelentését nem

ismerjük. Némelyek ‘fafajta’, mások ‘tuskó, tönk’ értelmet tulajdonítanak neki.”

(FNESZ. 432.) 155. Katona sírja: Kȧtonȧ sírjȧ: Szoldȧt: n. Szȧldót ‘Soldat’: szh.

Szoldȧt ‘Soldat’ Jeltelen sír, magaslati pont, a szerb megszállás idején határőr-

hely. – A. sz. valamikor a múlt században ezen a helyen gyilkoltak meg és fosz-

tottak ki egy katonát. Itt temették el. 156. n. Vȧldëkə ‘Waldecke’ Ds, e. ‘Erdő-

sarok’ a Katona sírjá-nál. 157. [K8: Biluskin csot; l] 158. Ördög-orom [K18: Ör-

dög-orom; e] Ht, e. Újabb keletű név. 159. Hollós-tető [K18: Hollós tető; e] Ht,

e. Újabb keletű név. 160. Óriás-gerinc [K5: Grosser Gipfel; e K8: Großer Köp-

pel; e K18: Óriás gerinc; e Tur.: Óriásgerinc; e] Ht, e, méreteiről, alakjáról. 161.
szh. Macskov csot ‘Mačkov čot’ [K8: Macskom csot; l, vízmosásokkal átszelt K9:

Macskom csót, Macskom csőt; e] D, Vm, e, jelentése ‘kandúrdomb’. A. sz. a kö-

zeli erdőben tanyázó vadmacskákról kapta nevét. A csot olasz eredetű jövevény-

szó. – 1854-ben még a 184. sz. névtől É-ra fekvő, s az ófalusi határig terjedő

egész erdőség neve. 162. [K2: Macskova dolina; e] 163. Kapás-föld [K18: Kapás

föld] Ds, e, korábban sz. 164. [K8: Ravni csernik; l P: Rávni Csernek (?); l, e

Kr: Rávni-cerik; l, e] – P. sz. “uradalmi erdő ... Ravno Cserit (?) = egyenesen

álló Cserfák”, ... a legelő is erdő volt korábban. 165. n. Stápruh in Kəmávȧlt
‘Steinbruch im Gemeindewald’: n. Sztápruh in Prádə Tól ‘Steinbruch im Breiten

Tal’: n. Morȧcər Stápruh: j. Mórágyər Stȧinbruh ‘Moratzer Steinbruch’: szh.

Bërȧcskȧ kȧmënyárȧ ‘Beračka kamenica’: rc. Gyȧlu lu Ȧpácsi: rc. Ȧpáti-hëty
‘Apáti-hegy’ B, kitermelése nem volt gazdaságos, ezért megszüntették. A német<-P> @@1@<S69>

<-P>név arra utal, melyik dűlőben található, s hogy a mórágyi kőbánya nyúlványa.

A szerbek a dűlőről (211. sz. név), a cigányok a Bátaapáti út (175. sz. név) menti

hegyről nevezték el. 166. n. Klá Fihtəkhipl ‘Kleiner Fichtengipfel’ D, e, ‘kis feny-

vesdomb’. Vö. a 207. sz. névvel! 167. Szélës ut: n. Prát Strossz ‘Breite Straße’:

j. Brȧitə Vég ‘Breiter Weg’ Út, széles erdei út, régen ún. megyei út Ófalu, Me-

cseknádasd felé. Állítólag régi római út. Ide tartozik: 178. 168. n. Kroum-

biənszlëndər ‘Kartoffelländer’ [K5: Krumpirland] Ds, e, a régmúltban ‘krumpli-

föld’. 169. [K2: Dugacska dolina; e] 170. n. Krombiənszlëndər Vëk ‘Kartoffellän-

der Weg’ Út a hasonló nevű dűlőrész (168. sz. név) mentén. Ettől K-re a Katona

sírjá-ig (155. sz. név) terjedt a n. Pëcsvoərə Tófl ‘Petschwarer Tafel’ ‘Pécsváradi-

tábla’ Ht, sz, ahova a véméndiek is jártak dolgozni. Egyik része hajdan: [F1:

Fuchs Tal] 171. n. Prá Tól: n. Prádə Tól ‘Breiter Tal’ Vö, e, szélességéről. 172. n.

Ȧpátnər Krontszprénnjiə ‘Apadner Grundsbrünnlein’: rc. Funtűnȧ lu Ȧpácsi
‘apáti forrás’ F a hasonló nevű dűlőben. 173. Aleksz: Ȧlëksz: Ȧlësz: n. Ȧlëksz
‘Alexius’: szh. Ȧlëkszszin grób ‘Aleksin grob’: szh. Ȧlëksz ‘Aleksa’ [K5: Todter-

rácz; e] Sír, ‘Aleksza (Elek) sírja’, magaslati pont és a körülötte elterülő erdő-

rész. – A. sz. egy szerb gazdát a múlt század 2. felében a vásárból hazajövet itt

meggyilkoltak. 174. [K5: Lange Thal; e] 175. Apáti út: n. Ȧpátnər Vëk ‘Apadner

Weg’: szh. Put zȧ Ȧpátij ‘Put za Apatij’: szh. Ȧpȧtijszki pút ‘Apatijski put’: rc.

Kȧlyë lu Ȧpácsi ‘apáti út’ Út Bátaapáti: n. Apadi: szh. Apatija: rc. Apácsi
[Gy1:369: Apaty K2: Apathi K16: Apáti F4: Bátaapáti] felé. A név eredetére

részben Györffynél találunk magyarázatot: “... altera terrae monasterii de Bata

Apaty vocate ...” A bátai bencés apátság tulajdona volt, arról nevezték el. –
A Báta víznév átvonódott a településre. “A m. Báta víznévhez l. talán a szb.-

hv. N. bâta ‘pocsolya, tócsa’. Némelyek az ótörök bat- ‘elmerül’ származékának

tartják.” (FNESZ. 94.) 176. Községi-erdő: n. Kəmoəvȧlt: n. Këmávȧlt ‘Gemein-

dewald’: szh. Szëlszkȧ sumȧ ‘Selska šuma’: rc. Podulyȧ szátuluj ‘községi erdő’

[K8: Kösségi erdő (1872: tintával beírva), Községi Erdő F4: Községi e. MoFnT2:

Községi erdő] Ds, e. A község közös tulajdona volt. 177. n. Lëdəprëkə ‘Leder-

brücke’ Szükséghíd volt. – A. sz. itt egy bőrös zsidó kocsijával elakadt. – Más

a. sz. a híd megépítése előtt itt úgy kelt át a patakon, hogy bőröket rakott a ke-

rekek alá. 178. n. Vuəclhëljiə ‘Wurzelhöhlchen’ Hor. A fák kiálló gyökereiről:

‘kis gyökérszurdok’. 179. n. Väldvëk ‘Waldweg’ Ö. 180. István-kunyhó: Isvān-

gunyhó: n. Nȧi Hëtə ‘Neue Hütte’: rc. István-kunyho ‘István-kunyhó’ [Hnt, K18:

István kunyhó Tur., MoFnT2: Istvánkunyhó] É, Lh. A 20-as években épült.

Újabban külföldi vadászok elhelyezésére is alkalmassá tették. 181. [K2: Dolle

Buche] A hegytetőn álló faóriás, bükk határfa volt. Valószínűleg 1945 után ki-

vágták. 182. [K5: Kleiner Göbelsgipfel; e] 183. Zsidó-vágás: n. Júdəslók ‘Ju-

denschlag’ Ds, e, l. Itt egy zsidó bérlő irtatta ki az erdőt. 184. [K8: Veliki csot –
tintával áthúzva, s helyette beírva: Ambulator Kr: Veliki csot; e P: Veliko

Csott; e, l] – Kr. sz. uradalmi erdő az Apáti-rétek mellett. – P. sz. “magasabb

hegyen van”. Weid. sz. községi erdő. 185. Liszënko, -ba: Erdészház [K18: Erdész-

ház] É erdészek részére. 186. Szerb őrház: n. Rácsih Hëtə ‘Raizische Hütte’ D,

e. Az 1. világháború utáni megszálláskor itt szerb határőrhely volt a domb te-

tején. Romjai még láthatók. A környéken elterülő erdőrész erről kapta nevét.

187. Liszënko, -ba S, e. Újabb keletű tréfás elnevezés: kísérleti csemetekert

volt. L. a 185. sz. alatt is! 188. Hármas-kut: Hārmȧs-kút: n. Trȧi Pronə: j. Drȧj

Brënn ‘Drei Brunnen’: szh. Trí bunárȧ ‘Tri bunara’: rc. Trí fontúnyi: rc. Trí

fontúnë: rc. Trí fontűnyi ‘három forrás’ F; a háromból kettő eliszaposodott. 189.
Hármas-kut völgye: Hārmȧs-kút vőgye: n. Trȧi Pronətól ‘Drei Brunnental’: szh.<-P> @@1@<S70>

<-P>Kod trí bunȧrȧ ‘Kod tri bunara’. [K5: Dreibrunnenthal; e K18: Hármaskút völ-

gye; e MoFnT2: Hármas-kúti-rész] Vö, e, l a hasonló nevű forrásról. 190. Erdős-

dűlő: Erdős-düllő [K12: Lindenthaler Höhe; e K17: Erdős dűlő] Ds, Ht, e, fölte-

hetően az egykori gyakori hársakról. Erre utal a német név: ‘hársvölgyi magas-

lat’. Ide tartozott: 151, 174, 175, 195, 244, 245. 191. [K5: Grosser Göbelsgipfel; e]

192. [K5: Waldmeisterthal; e] 193. Erdész-rét: n. Jëhəsvízə ‘Jägerwiese’ Vö, r,

vadetetővel, forrással, csermellyel. – A. sz. itt régebben konyhakertek is voltak:

n. Këətjiə ‘Gärtchen’: szh. Báscsice ‘Baščice’. 194. n. Jëhəsvízəprënnjiə ‘Jäger-

wiesenbrünnlein’ F a hasonló nevű réten. 195. [Tur.: Dunántúli erdő; e MoFnT2:

Dunán túli erdő; e] 196. [K8: Rastik; Vm, l] 197. [K8: Czigánski csot; Vm, e K9:

Czigánszki csót, Czigánski-csőt; sző, e, r, sz, temető] Korábban a Linderthaler

Höhe-dűlő (190. sz. név) egészét jelölte, valamint a 6, 210, 224. sz. nevek terüle-

tét. 198. n. Szivlinksz Tól: n. Szivəlisztə Tól ’? Tal’ Vö, e. – A. sz. Szieberle:

Szieberliszt erdész neve rejlik az elnevezésben. 199. n. Roudə Rouktól ‘Roter

Rocktal’ Vö, e. – A. sz. régen a fiatal német nők piros alsószoknyát hordtak;

innen ered a név: ‘piros szoknya völgye’. 200. Kurjasica, ’-ba: Kurjȧcsicȧ, -bȧ:
n. Kuərjȧsicȧ ‘Wolfsgraben’: szh. Kurjȧsicȧ ‘Kurjačica’: rc. Kurjȧcsicȧ ‘farkas-

tanya’ [K5: Curiacsicza; e, l K18: Farkas-tanya] Vö, e. Hosszú, keskeny, mély

völgy szerb neve. – A. sz. farkasok (szh. kurjačica ‘nőstény farkas’), később

rablók tanyáztak itt egykor. 201. n. Kníprëhər ‘Kniebrecher’: szh. Vrȧtolomijȧ
‘Vratolomija’ D, Men, Út. A terelőút (203. sz. név) veszélyes szakasza, ahol a jó-

szág gyakran kitörte a lábát; ezért: ‘térdtörő’, ill. ‘nyaktörő’. 202. n. Stëk ‘Steg’

Átkelő, terelő korlát az Apadner Grundwiesen nevű réten keresztül, hogy a jó-

szág ne tehessen kárt a rétben. 203. n. Tríp ‘Trieb’: szh. Progon ‘Progon’ Út, te-

relőút, 80–100 m-es sáv az erdőben; ezen hajtották a jószágot legeltetni a

Kirchengrund-ból a Kiblers Höhe-n keresztül az Apadner Grund-ba. 204. n. Mi-

tókszkhipl ‘Mittaggipfel’ D, e, a volt tulajdonos nevéről. 205. n. Rȧivlinksztól
‘Reiblingtal’ Vö, e, a volt tulajdonosról. 206. n. Pámsull: j. Baimsúl ‘Baum-

schule’: szh. Rȧszádnyȧk ‘Rasadnik’ Vö, e, egykor csemetekert, ‘faiskola’. 207.
n. Kroussz Fihtəkhipl ‘Großer Fichtengipfel’ D, e, természeti jellegéről: ‘nagy

fenyvesdomb’. Vö. a 166. sz. névvel! 208. Kóltál: Kóltāl: n. Khoultal: j. Kailntál
‘Kohlental’: szh. Kȧmëncsity ‘Kamenčić’: szh. Koldól ‘Čumurana dolina’: rc.

Koutȧll ‘szénvölgy’ [F1: Kamensitz gr(un)d K5: Kohlenthal; e] Vö, e. A név a

n. ‘szénvölgy’ változata, illetve a szh. név régi ‘kavics- (kő-)bányára’ emlékeztet.

– Nh.: Itt valamikor faszenet égettek. – Erre utal a szomszédos fekedi dűlő-

név is [F1: Kohl Platte] 209. Majális tér: Mȧjālis tér: n. Mȧjáluszplȧcc ‘Maialus-

platz, Maifeierplatz’ Vö, l, kétholdas tisztás a Kurjacsica (200. sz. név) bejáratá-

nál. Az iskola régebben itt tartott majálist; ezen a szülők is részt vehettek. 210.
Kiblosz Hő: Kiblos Hő: n. Khivləsz Hé ‘Kiblers Höhe,: szh. Gyurkin csot ‘Durkin

čot’ [F1: Radno csot K8: Kibloshöh; e K12: Kiblos Höhe; e K17, 19: Hárs-ma-

gaslat; e] D, e, l. – A. sz. a hegyet egy Kibler (Kibl, Kilb, Kilbl?) nevű uradal-

mi erdészről nevezték el, aki itt lakott egy erdészházban a németek betelepülése

idején. Lásd még Erdősmecske 205. sz. nevét! – A. sz. a szerb név Gyurkin

nevű gazdára vall. – Ide tartozik: 218. 211. Apátner Grund: Ȧpātner Grund: n.

Ȧpátnər Kront ‘Apadner Grund’: szh. Sztári Bërȧk ‘Stari Berak’ F1: Stari Bi-

rak K2: Apátner Grund; r K8: Apatner Grund; l, r K12: Apathner Grund; r

K17: Apáti-dűlő] Vö, S, r, sz. Peremén valamikor szőlőt is termeltek. Nevét Bá-

taapáti határának közelségéről kapta; a szerb néphagyomány viszont Berek:
szh. Berak nevű elpusztult községet említ (VSz.). Ide tartozik: 219. 212. n. Prȧm-

pȧuəs Hétə ‘Brambauers Hütte’: n. ’n Prampauer Gyuri szȧi Rȧuvəhélə ‘Dem<-P> @@1@<S71>

<-P>Brambauer Jörg seine Räuberhöhle’ Bg, Os, e. Barlang és a körülötte elterülő

erdőrész. – Nh.: Itt bujdosott Brambauer György 1916-ban, hogy kivonja ma-

gát a katonai szolgálat alól. 213. Kóltáli-patak: Kóltāli-pȧtȧk: n. Khóultálə

Króvə ‘Kohlentaler Graben’ [K18: Szenes patak; vf] Vf. A hasonló nevű völgy-

ből (208. sz. név) ered. 214. szh. Dupe ‘Dupe’ [F1: Dupa] Vö, e, a Kirchengrund

É-i völgye. Alakjáról kapta a ‘segg’ nevet. 215. Malom-patak: Mȧlom-pȧtȧk: n.

Millkróvə ‘Mühlgraben’: szh. Ёndëk ‘Rendek’: szh. Kod ëndëkȧ ‘Kod rendeka’:

rc. Sȧnc ‘patak’ [K12: Mühlbach; vf K16: Mühl Bach; vf MoFnT2: Palotabozso-

ki-vízfolyás] Vf, malmokat hajtott, Palotabozsokon is áthalad. – P. sz. Véménd

..határában van 7 fölülcsapó malom, mellyekre azonban igen csekély víz folyik.

Száraz nyáron nem őrölhetnek”. Ide tartozik: 24, 399. 216. n. Klószhëtnər Vëk
‘Glashütner Weg’: szh. Put zȧ Bȧnyu ‘Put za Banju’: szh. Bȧnyszki pút ‘Banjski

put’: rc. Kȧlyë lu Üvëgutȧ ‘üveghutai út’ Út az Üveghuta: n. Klószhétə ‘Glas-

hütte’: szh. Bȧnyȧ ‘Banja’ nevű település [K16: Glashütte F4: Üveghuta] felé.

– Az NDK-ban ma is létezik egy Glashütte nevű helység, Fulda környékén pe-

dig Altglashütte, így föltételezhető, hogy a bevándorló németség faluja nevét is

magával hozta (Weid. II. 81.). A név hajdani üvegfúvók településére vall. –
Lakói a közelmúltban, kb. az ötvenes évekig szegényes vándoriparosként (szék-

fonással, klumpa-, faeszközkészítéssel) keresték meg kenyerüket. 217. n. Klósz-

hëtnər Khipl ‘Glashütner Gipfel’: szh. Bȧnyin vrh ‘Banjin vrh’ D, Men, e, akácos

az üveghutai út mentén. A Kirchengrund része. 218. n. Khívləsz Perih: n. Khív-

ləsperh ‘Kiblerberg’ Ds, sz, korábban legelő. Vö. a 210. sz. névvel! 219. n. Ȧpát-

nə(r) Krontszvízə ‘Apadner Grundwiesen’ [P: Apáthnergrundwiesen; r] Vö, S, r.

– P. sz. “a szomszéd Apáthi (ma: Bátaapáti) helység határa mentén egy völgy-

ben”. 220. n. Nȧistëkər ‘Neustücke’: n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Lëdinë ‘Ledine’:

szh. Pȧsnyȧk ‘Pašnjak’ Ds, e. – A. sz. a nevek a művelési ág váltakozásaira mu-

tatnak: erdő > szántó > legelő. Az első név a múlt század közepén erdőirtásból

származó ‘új darabok’-ra utal. 221. szh. Rȧsztik ‘Hrastik’ Os, e, ‘tölgyes’. 222. n.

Ēvər Krúcəlánə ‘Obere Kruzenlehne, Zerreichenlehne’: szh. Bërȧk ‘Berak’ Ds,

e fekvéséről s az erdő fajtájáról: ‘felső cseroldal’. Vö. a 255. sz. névvel! 223. Ci-

gánytelep: Cigānytëlëp: n. Khóultal ‘Kohlental’: n. Cigȧinərplȧcc: j. Cəgánər-

plȧcc: szh. ‘Zigeunerplatz’: szh. Koldól ‘Čumurana dolina’: rc. Vȧlyi ‘völgy’

[K17: Cigánytelep] Vö, e, l. Az 1930-as évek végétől 1960-ig a cigányok lakóhe-

lye. Vö. a 208. sz. névvel! 224. Lȧngë Hő: Lāngë Hő: n. Lan Hé ‘Lange Höhe’:

szh. Polyánȧ ‘Poljana’: rc. Lȧngë Hő ‘n. Lange Höhe’ [K2: Pascuum ‘legelő’ K8:

Langhöh K12: Lange Höhe; e P: Langehöhe; l Kr: Langen Hő; l K18: Hosszú

hegyhát] Ds, Dh, e, fiatal fenyves térszínformájáról: ‘hosszú magaslat, dombhát’.

– P. sz. “egy völgyből hegynek felfelé messzire terjed”. – 200 évvel ezelőtt a

Ny-i határtól a K-i határig terjedő legelőt jelölte. 225. [P: Langehöhewald; e]

– P. sz. “uradalmi erdő, az előbb nevezett legelő mellett”. 226. Kis-híd: n. Klá

Prikə: j. Klajnə Brëkk ‘Kleine Brücke’: szh. Málȧ tyuprijȧ ‘Mala ćuprija’: rc.

Podul mik ‘kis híd’ Híd, méretéről. Vö. a 247. sz. névvel! 227. Obërë Bukëllán:

Obërë Pikëlānë: n. Évər Pihəlánə ‘Obere Buchenlehne’ [K8: Obere Buchellahne
K12: ~; sz, sző] Ds, e, ‘felső bükkoldal’, fekvéséről. Valamikor sz, sző volt. 228.
Apátnergrundi-patak: n. Ȧpátnər Krontszkróvə ‘Apadner Grundgraben’ Vf sza-

kasza a hasonló nevű dűlőben (211. sz. név). Vö. a 400. sz. névvel! 229. n. Krú-

cəkhipl ‘Kruzengipfel, Zerreichengipfel’ D, e, csererdő, korábban sz, a hasonló

nevű dűlőben (242. sz. név). 230. n. Ȧiszlëhə ‘Eislöcher’ Gs, mlen, e. A patak

mentén kiásott gödrök, melyekbe télen vizet engedtek jég “hizlalása” céljából.

A csarnokosok, hentesek és kocsmárosok innen szállították a jeget saját jégver-<-P> @@1@<S72>

<-P>mükbe, ahol tavasztól őszig tárolták. 231. n. János-Tól ‘Johanntal’ Vk, e, azelőtt

l, ahol egy János nevű orvvadász állítólag agyonlőtte magát. 232. n. Lënzəfeld
‘Linsenfeld’ Os, sz, egykor ‘lencseföld’. 233. n. Fruhtkhipl: j. Fruhtgipfl ‘Frucht-

gipfel’: n. Ȧgácivȧlt ‘Akazienwald’ D, e. – A. sz. korábban legelő volt. Egy

Mittag nevű bérlő, később malomtulajdonos (lásd a 79. sz. nevet!) a század ele-

jén 5–6 pár lóval feltörette. Kocsisai és szegényebb emberek itt évekig gabonát

termelhettek, innen a ‘gabonadomb’ elnevezés, utána akáccal kellett teleültet-

niük. Megjegyzendő: az adatközlők egy része a dűlőrészt a Glashütner Gipfel

(217. sz. név) mellé helyezi; más a. sz. a 296. és a 217. sz. nevek közti akácos

dombok neve. Lásd még a 305. sz. nevet! 234. Libalegelő: Levente tér: n. Kënsz-

vízə ‘Gänswiese’: n. Leventeplȧcc ‘Leventeplatz’: szh. Gusciji pȧsnyȧk ‘Guščiji

pašnjak’: rc. Gyëpulmári ‘libalegelő’: rc. Libȧlëgëlő S, l, korábban a felső falu,

a “Hegy” libalegelője és a leventék gyakorlótere. 235. Fodbalpája S, l, 1945

után egy ideig sportpálya. 236. Lőtér S, az MHSZ gyakorló lőtere. 237. n. Rusztə

dolinȧ ‘Rüstertal’: szh. Hrisztovȧ dolinȧ ‘Hristova dolina’ Vö, e, l. ‘Krisztus völ-

gye’, a Kirchengrund (245. sz. név) elején a Mentmühle-től a Kiblerberg (263,

218. sz. nevek) felé nyúló völgy. Tágabb értelemben magába foglalta a szerb

lakosság településeit és “szent helyeit”: a 6, 17, 34–38, 51, 262, 274, 275, 278,

284. sz neveket. A német név népetimológiával keletkezett: a szilfát (n. Rusztə
‘Rüster’) vélte felismerni a szóban. 238. n. Rúplȧcc ‘Ruheplatz, Sauruhe’: n.

Szȧitól ‘Sautal’ Vö, s a patak (215. sz. név) mentén. Régen itt legeltették és de-

leltették a disznókat, ezért ‘delelő, disznóvölgy’. 239. Dögtér: n. Frëkkplȧcc ‘Ver-

reckplatz, Verscharrungsplatz’: szh. Mȧrvëtyë gróblyë ‘Marveno groblje’: rc.

Dëgtér ‘dögtér’. Os, l. Korábbi rendeltetése megszűnt. 240. Apátnërgrundi-kut:

Ȧpatnërgrundi-kút: n. Ȧpátnər Krontszpronə ‘Apadnergrundsbrunnen’ Kút a

hasonló nevű dűlőben. 241. Apátnërgrundi-hid: Ȧpātnërgrundi-híd: n. Ȧpátnər

Krontszprékə ‘Apadnergrundsbrücke’ Híd a hasonló nevű dűlőben. 242. Kru-

cëlánë: Grucëlānë: n. Krúcəlánə ‘Kruzenlehne, Zerreichenlehne’: szh. Cerik
‘Cerik’: szh. Krucëlán ‘Cerik’: rc. Krucëlánë ‘cseroldal’ [K8: Kruzelahne, Kru-

szelahne K12: Kruczelahne; e] Ds, e, ‘cseroldal’. Ide tartozik: 222, 229, 231, 255,

271. 243. Dömörkapui ut: n. Dëmərkhȧpə Vëk (a palotabozsokiak sz.) ‘Dömör-

kapuer Weg’: szh. Dëmërkȧpij iduty ‘Demerkapija iduć’: rc. Gyálú lu Dëmër-

kȧpu ‘dömörkapui út’ Út Dömörkapu-telep: szh. Demerkapija [F1: Demer Kape
K8, 16, MoFnT2: Dömörkapu F4: Dömörkapu telep] és Dömörkapu: n. Kútsz-

pusztə ‘Guthpußta’: n. Slájəszpusztə ‘Schleierpußta’ [K16, F4: Dömörkapu pusz-

ta] felé. – Nh. (szerb): Valamikor szerb település volt itt. A múlt században a

lovak elrablásából élő szerb betyárok (szh. bećari) itt rejtőzködtek. – 1945 előtt,

sőt utána is sok véméndi járt ide munkába. A dömörkapui gyerekek kb. 1947-ig

a véméndi iskolát látogatták. Lásd még Székelyszabar 57.! – A szájhagyomány

három érdekes nevet őrzött meg Dömörkapupuszta környékéről: n. Oukszək-

houpp ‘Ochsenkopf’ D, e. Nyúlványa messziről ökörfejként rajzolódik ki, ezért

lett a. sz. ‘ökörfej’ a neve. – Tőle D-re: n. Voulfszkuərhl ‘Wolfsgurgel’ [F1:

Wolfs gurgl] Vö, e. Valamikor farkastanya, majd birka- és marhalegelő; a szerb

rablók kedvelt csempészútja volt. Jelentése: ‘farkastorok’. Mindkettőnek útja

az Apatner Grund (211. sz. név) legelői felé irányult. – Tőlük K-re: n. Vácə-

khipl ‘Weizengipfel’ D, sz. ‘Búzadomb’. Apponyi földje volt, részben véméndi

napszámosok művelték. 244. Trëfort-puszta: Trëport-pusztȧ: Trëfortpusztȧ: n.

Trëfor(t) Pusztə ‘Trefortpußta’: szh. Pusztȧrȧ ‘Pustara’: rc. Púsztë ‘puszta’ [K9:

Czigánszki csót; sz, e K12: Lindenthaler Höhe, M, kir. alapítvány, mint Pécs-

váradi uradalom; sz, e] S, Os, sz. Egykor a hasonló nevű pusza (299. sz. név)<-P> @@1@<S73>

<-P>földje. 245. n. Khiərhəkront ‘Kirchengrund’ Ds, sok völggyel, e. Nevét, ‘temp-

lomföld’ föltehetően a régi templomról (282. sz. név) kaphatta. Mindig közös

(községi) terület volt. Valamikor legelő, a századfordulón feltörték szántónak,

jelenleg akácos. – Régen csak az É–D-i völgy (a 209. sz.-tól a 263-ig) neve [F1:

Kirchen Grund]; a mai Ny–K-i terület neve akkoriban [F1: Kiesbruch gr(un)d]

volt, föltehetően a sok kavics- és kőbányáról. – Ide tartozik: 214, 217, 234–
237, 246–250, 256–257, 261–262, 264, 267, 273–275, 281. 246. Cigánytelep: n.

Cigȧinə (Plȧcc) ‘Zigeuner (Platz)’: rc. Vályi ‘gödör’ [Hnt, Bt1, 2: Cigánytelep;
Lh] Vö. A cigányok átmeneti telephelye volt 1960–75-ig a Levente tér közelé-

ben, amikor a Kohlental-t el kellett hagyniuk, de a faluba még nem költözhet-

tek. 247. Nagy-hid: Nagy-híd: n. Kroussz Prikə: j. Grajszə Brëkk ‘Große

Brücke’: szh. Vëlikȧ tyuprijȧ ‘Velika ćuprija’: rc. Podul márë: Podol márë ‘nagy

híd’ [K2: híd jele n. n.] Híd, méretéről. Vö. a 226. sz. névvel! – Nh. (szerb):

Tőle É-ra a múlt században egy csárda állt ‘utas, utas-betérő’ jelentéssel: szh.

Putnik ‘Putnik’: szh. Szputnik ‘Saputnik’. Vö. a 27. sz. névvel! 248. Kendër-

átató: Këndërāztȧtó: n. Hȧnəftrézə ‘Hanfröste’: szh. Kudëlyárcȧ ‘Močilo kudelje’

S, l, Vf szakasza. A faluhoz közelebb fekvő, újabb kenderáztató. Lásd még a

297, 429, 462, 473. sz. neveket! A hatvanas évektől megszűnt. 249. n. Voullspë-

nər-Stápruh ‘Wollspinner-Steinbruch’ B volt, községi kőbánya, a bérlő (Schäfer)

háznevéről. -- Más a. sz. ez volt az Albrecht-féle kőbánya. (Lásd a 256. sz. név-

nél!) 250. n. Mëntsztól ‘Mentstal’ Vö, sz, korábban r. Nevét a közeli malomról

(263. sz. név) kapta. 251. n. Mëntszkhipl ‘Mentgipfel’ D, kopár, mlen. A közeli

malomról: ‘Ment-orom’. 252. n. Hȧnzlszkhipl ‘Hanslgipfel’ D, e, egykori gazdája

háznevéről: ‘Jancsi-orom’. 253. n. Ȧlt Hȧnəfkëətə ‘Alte Hanfgärten’: szh. Ko-

noplistë ‘Konopljište’ [K8: Alte Hanfgärten; l P: Altehanfgärtenfelder; sz Kr:

Alten Hanfgarten; sz] S, e, juharerdő, korábban rét volt. – P. sz. “itt régenten

és most is csak kendert termesztettek”. 254. szh. Bërȧcskȧ livȧdȧ ‘Beračka liva-

da’ S, r, a hasonló nevű dűlő (260. sz. név) szomszédságában. 255. n. Énər Krú-

cəlánə ‘Untere Kruzenlehne, Zerreichenlehne’ Ds, e, ‘alsó cseroldal’ – fekvésé-

ről. Vö. a 222. sz. névvel! 256. Kőbánya: Kőbānyȧ: n. Ȧlbrëhtsz-Stápruh: j.

Ȧlbrëhtsz-Stȧinbruh ‘Albrecht-Steinbruch’: n. Kuərjȧksz-Stápruh ‘Kurjak-Stein-

bruch’: szh. Kurjȧkovȧ kȧmënjárȧ ‘Kurjakova kamenica’ [F4: kőbánya jele

n. n.] B. – P. sz. “... a község határában építésre alkalmas kő van, de még

eddig csak egy bánya létezik”. – A kőfejtőről nevezték el, akinek háznevét (n.

Wolf) a szerbek lefordították (‘farkas’), majd a németek is átvették. A bánya

művelése abbamaradt. 257. n. Khivləsz Hëkə ‘Kiblers Hecke’ Os, e, l, ‘cserjés’.

L. még a 210. sz. névnél! 258. n. Mëntszmillkróvə ‘Mentmühlgraben’: szh. Mën-

tov ëndëk ‘Mentov jendek’ Vf, a Ment-malom árka volt. 259. Óbërë Gászbërg:

Óberë Gāzberg: n. Évən Kászperih: j. Aibəstə Kazələbȧrk ‘Obere Geißberg’

[K8: Obere Gaisberg; sz, l, Obere Gaszberg K12: Obere Gasberg; sző, sz P:

Oberngeisbergveingärten; sző K17, 19: Felső kecskehegy] Os, Dh, Fs, sz, sző. –
P. sz. “magasabb hegyen fekvő szöllők, hol a kecske nyáj legeltetett”. 260. szh.

Bërȧcskȧ sztránȧ ‘Beračka strana’ Ds, Os, sz, e, valamikor bükkerdő. Ide tarto-

zik: 227, 270. Lásd a 211. sz. névnél! 261. n. Pëcc-Ȧndrëzə-Stápruh ‘Petz-Andre-

sen-Steinbruch’ [F4: kőbánya jele n. n.] B, a volt kőfejtő munkás nevéről. Mű-

velése abbamarad. 262. n. Pȧnn Uros ‘Beim Urosch’: szh. Uros ‘Uroš’ Vö, e, Uros

nevű szerb család pincéjéről. – Nh. (szerb): régi szerb település helye is. –
Lehet, hogy az 1322 k. lakatlanná vált Oros (Orvos, Felorvos, a Both családról:

Botteremehelye, Bottereme, Teremhegy is) falu [Gy1:353, 369: Orbasion, Felw-

rus, Felvrws, Felwrws, Bothtemehele, Bothteremehere, Bothteremehele, Bothte-<-P> @@1@<S74>

<-P>remeheli, Bothteremi, Bothtereme, Theremheg] nevét őrzi. Ez Oros felső része

volt; K, É, Ny felől a cikádori (széki) apátsággal, D felől a szekszárdi apátság

Oros falujával határos. Vö. a 397. sz. névvel! 263. Mënt-malom: n. Mëntszmill:
j. Mëntszmíl ‘Mentmühle’: szh. Mëntovȧ vodëncȧ ‘Mentova vodenica’: rc. Mënt

lȧ mórë ‘Ment-malom’ [F1: Rot M(ühle) K12, P: malom jele n. n.] Ma, volt

tulajdonosáról. 1920 körül lebontották. – P. sz. “Véménd község határában van

7 fölülcsapó malom, mellyekre azonban igen csekély víz folyik. Száraz nyáron

nem őrölhetnek”. 264. n. Nȧi Hȧnəfkëətə ‘Neue Hanfgärten’: szh. Konoplistë

nóvo ‘Konopljište novo’ S, Os, sz. Azelőtt új kenderföldek. Vö. a 253. sz. névvel!

265. n. Pámsull: j. Baimsúl ‘Baumschule’ Os, e, k, mlen. 1930-ban csemetekert

volt: ‘faiskola’. 266. Fekedi ut: Erdészeti út: n. Fëkədər Vëk: j. Fekeder Vég
‘Fekeder Weg’: szh. Fëkëdszki pút ‘Fekedski put’: rc. Gyȧlu lu Fëkëdi ‘fekedi

hegy’ Úr, egykor széles, eperfás dűlőút a fekedi határ mentén. Ma az erdészet

műútja a Jaschek-kereszttől kezdetben az István-kunyhóig (298, 180. sz. nevek);

újabban – az erdőket átszelve, összekötve – a pécs–budapesti 6-os műútig

vezet. 267. n. Émətsztólprënnjiə ‘Emmertstalbrünnlein’ F a hasonló nevű völgy-

ben. – Nh.: Ez volt a legjobb víz a határban. Tréfásan: “két fokos” (n. Cvá

Krád hot ’sz ‘Zwei Grad hat es’). 268. Lāmëlëhër: n. Láməléhə ‘Lehmlöcher’:

szh. Lȧmlër: szh. Lámëlëhër ‘Lehmlöcher; Cerpičar’: rc. Lámëlëk ‘n. Lehmlö-

cher’: rc. Vȧjoggëdër ‘vályoggödör’ Vö, Gs, l, mlen; Hor, mely a faluból a Kir-

chengrund-ba (245. sz. név) vezet. Régebben itt készítették a vályogtéglát abból

a földből, amit pincék ásásakor ide hordtak. A vizet hordókban fuvarozták ide.

269. n. Kníprëhə ‘Kniebrecher’ Úr, a Lehmlöcher (268. sz. név) egyik szakasza:

‘térd = lábtörő’. Az erdőből csak erre szállíthatták a fát, s a rossz úton több ló

eltörte a lábát. – A. sz. somberekiek nevezték el először. Vö. a 201. sz. névvel!

270. Untërë Bukëllán: Untërë Pikëlānë: n. Ёnən Pihëllánə: n. Ёnər Pihəlánə
‘Untere Buchenlehne’ [K12: Unter Buchellahne; e] Ds, Os, sz, e, fenyves. Vala-

mikor ‘alsó bükkoldal’. Nevét fekvéséről kapta. Vö. a 227. sz. névvel! 271. Kru-

cëlānëvőgy: n. Krúcəlánətól ‘Kruzenlehnetal, Zerreichental’ Vö, e a hasonló

nevű dűlőben (242. sz. név). 272. Krucëlanë-kút: n. Krúcəlánəpronə ‘Kruzen-

lehnebrunnen’: rc. Funtűnȧ lu Dömörkapu ‘dömörkapui kút’ Kút, gémeskút a

hasonló nevű dűlő végén, a Dömörkapu felé vezető út (249. sz. név) mellett.

273. n. Ёmətsztól ‘Emmerttal’ Vö, Ds, e, Emmert nevű egykori gazdájáról. 274.
Szerb-fórás: Szërb-forrás: Szent-kút: n. Rácsih Prënnjiə ‘Raizisches Brünnlein’:

j. Szerbisə Kvëlë ‘Serbische Quelle’: szh. Vodicȧ ‘Vodica’: rc. Fontënȧ szfüntë:
rc. Fontűnȧ szfüntë ‘szent forrás’ [K16: Heilbrunnen; F F4: F(orrás)] F, “szen-

telt kút”. A környék szerb lakosságának búcsújáróhelye volt. Nagyboldogasz-

szonykor, (aug. 28-án) kb. 1940-ig a szerb pap itt misézett, s megszentelte a

vizet. A terület (n. Prënnjiəsztól: n. Rácsih Prënnjiəsztól ‘Raizisches Brünnlein-

tal’: szh. Kod vodicë ‘Kod vodice’; Vö, a ‘szent forrásnál’) azóta elvadult, szinte

megközelíthetetlen. 275. Szerb-kápolna: Szërb-kāpolnȧ: n. Khȧpëlljiə ‘Kapell-

chen’: szh. Vodicȧ ‘Vodica’: rc. Kȧpónȧ szfüntë ‘szent kápolna’ É a Szerb-forrás

fölött. Kápolnaszerű, elhagyatott. – A. sz. 1852-ben épült. 276. n. Hënə dər Ȧlt

Khiərih ‘Hinter der Alten Kirche’ S, Os, sz, a templomrom (282. sz. név) mögötti

szántók. 277. Kirkoftȧilë: Kirihóftȧilë: n. Khierhofsztálər ‘Kirchhofteile’: szh.

Kod gróblyȧ ‘Kod groblja’ [K12: Kirchhoftheile; sz, sző P: Friedhoffelder und

Weingärten; sz, sző Kr: Fridhofsfelder K17: Temető-dűlő] Os, S, sz, részben

beépítve. Neve a temetők közelségére utal. 278. n. Pȧin Rácsihə Khiərhouf ‘Beim

Raizischen Kirchhof’: szh. Kod gróblyȧ ‘Kod groblja’ [K8: Rácz temető; l] S, sz

a Szerb temető (6. sz. név) környékén. 279. Krucëlánë-híd: n. Krúcəlánəprékə<-P> @@1@<S75>

<-P>‘Kruzenlehnebrücke’ Híd, a hasonló nevű dűlő (242. sz. név) végén. 280. [P:

Schwabenveingärten; sző] P. sz. “a Colonisták telkeihez tartoznak”. 281. n. Ȧlt-

Véménd ‘Alt-Wemend’: szh. Bȧtovȧ ‘Batova’ Os, sz, e. – Nh. (szerb): elpusztult

falu helye az öreg templom (282. sz. név) környékén. – A szerbek 1855-ben, az

első kataszteri térképek készítése idején még emlegették (VSz. 65). – P. sz. “a

Friedhoffelder und Weingärten ... alatt valaha egy falu állott, melyet az itteni

öregebb g(örög) n(em) e(gyesült) lakosok Bátova név alatt hallottak elődeiktől

nevezni. A nevezett szöllőkben ásás közt már többször kőfalakra találtak, annak

lakosairol azonban mit sem tudnak”. – Kr. sz. “Bátova = Bártfa. Egy régi falu

helye, az öreg templom környékén, vagyis a kat. temető mögött. Itt sok római

korabeli pénzt találtak”. – Nh. (német): Idáig húzódott (talán a Fekedi úttól,

326. sz) a bevándorlók első utcája, ‘Öreg-Véménd’ [F1: Ortsried], mely a temp-

lommal és a plebániával együtt 1780 k. leégett. Vö. a 39. sz. névvel! – A Ta-

nácsköztársaság u (48. sz. név) házainak alapozásakor mindenütt kemencére,

agyagedénytörmelékre bukkantak. É-i végén a n. Subic-Tól ‘Schubitztal’ (vö. a

43. sz. névvel!), Vö, Hor vezet le a Kirchengrundba (245. sz. név). 282. Ȧlt Kirk:
n. Ȧlt Khiərh ‘Alte Kirche’: szh. Sztárȧ crkvȧ ‘Stara crkva’ Rom, mlen. – Nh.:

Épülettörmelékek mutatják, hogy templom állt itt valamikor, körülötte pedig

falu. Egyik adatközlőnk (E. B.) keresztet szántott ki földjéből. – Nh. (szerb):

Ez volt Batova (‘Bártfa’) szerb temploma. Még korábban itt állt a szerbek fonott

falú temploma, melyet a kurucok gyújtottak föl Batova és Uros ‘Al-Oros’ fal-

vakkal együtt. (VSz.) – Ennek ellentmond a Josephinische Beschreibung: “Aus-

wärts des Orts steht eine mit einem Zaun umfangene alte Kirche und mitten

im Dorf ein kleines, mit Zaun umfangenes griechisches Kirchel”. ‘A helységen

kívül áll egy sövénnyel körülkerített öreg templom, és a falu közepén egy kicsi,

sövénnyel körülkerített görög templomocska.’ – Eszerint az öreg templom nem

a szerbeké volt. 283. n. Pȧi dər Ȧlt Kiərih ‘Bei der Alten Kirche’ S, sz a régi

templomrom közelében. 284. Gászbergi szurduk: n. Kászpərihszhoul ‘Geißberg-

hohle’: szh. Kászpërk szurduk ‘Kozije brdo surduk’ Hor, Úr a hasonló nevű

dűlőben (291. sz. név). 285. n. Spëkkpronəstëkər ‘Speckbrunnenstücker’ Vö, S, e,

sz. A Riesz-kereszttől (325. sz. név) É-ra fekvő hosszú völgy. A német betelepü-

lés után felosztott darabok. Nevét a közelében lévő forrásokról (322. sz. név)

kapta. Ezek ma a vízművet táplálják. Ide tartozik: 321. 286. n. Spëkkpronəvëk
‘Speckbrunnenweg’: szh. Pút kod Kȧpȧvcȧ ‘Put kod Kapavca’: rc. Kȧlyë lu

Spëkprune ‘Speckbrunnen útja’ Út a hasonló nevű forrás völgyében (296. sz.

név). 287. n. Spëkpronətálər ‘Speckbrunnenteile’: szh. Kȧpȧvȧc ‘Kapavac’ S, sz,

a hasonló nevű forrásról (322. sz. név). A szerb név szótári jelentése: ‘jégcsap,

cseppkő, csepegőkő’ könnyen összefüggésbe hozható a forrás sajátságaival. –
A. sz. viszont ‘kapásföld’-et jelent. – A. sz. föltételezhető, hogy Kapavac a tö-

rök korban elpusztult Karakó, Krakkó [Gy1:322: Corkoa, Crakoo, Karakow
ZichyOkm. 8:426–8: Crako] falu nevét őrzi (VSz. 64), bár ezt a kutatók (Cs.

2:500) Szebény határában keresik. Lásd még a 355. sz. nevet! 288. n. Prënnjiəsz-

tálər ‘Brünnleinteile’: szh. Kod vodicë ‘Kod vodice’ S, sz, a szerb “szent kút”

(274. sz. név) környékén. 289. n. Ёvən Strossztálər ‘Obere Straßenteile’: szh.

Gornyë orȧsjë ‘Gornje orašje’ Ds, S, sző, sz, fekvéséről. Vö. a 333. sz. névvel!

290. n. Khȧpëlljiətálər ‘Kapellchenteile’ Ds, sz; ‘kápolna-földek’, a szerb kápolna

közelségéről (275. sz. név). 291. Gászbërg: Gazberg: n. Kászperih: j. Kazələbȧrk
‘Geißberg’: szh. Kozȧrȧ ‘Kozara’: szh. Koziji brëg ‘Koziji breg’: szh. Kozijë brdo
‘Kozije brdo’: szh. Kászpërk: rc. Gázbërg [F1: Parloschimberg, Carlosim Berg
K2: Vineae ‘szőlők’ K9: Gaisberg; sző, l, r, sz Kr: Gaszberg K16: Gas Berg]<-P> @@1@<S76>

<-P>Dh, Ds, sz, sző. A nevek többsége a német név, ‘Kecske-hegy’ változata. Lásd

még a 259. sz. névnél! Ide tartozik: 259, 311. 292. Orbán-köröszt: Gāszbërgi

Orbān-kërëszt: n. Uərváni-Krȧic ‘Orbani-Kreuz’: n. Ȧndrëzə Hóufsz-Krȧic ‘And-

resen Hofs-Kreuz’: szh. Orbȧnijȧ ‘Orbanov krst’: rc. Trúsu lu Orbány ‘Orbán

keresztje’ Ke, talapzatán Orbán-szoborral. – Nh.: A szőlő oltalmazója tisztele-

tére, jégverés, fagykár ellen állíttatta Wilhelm György és neje 1851-ben. Újab-

ban a Hof család gondozza. A határban három Orbán-kereszt volt. Orbán-nap-

kor évente más-más kereszthez (lásd még a 355, 377. sz. neveket!) processió

vonult. Ha a gabonát abba a dűlőrészbe vetették, búzaszentelésre is. Lásd még

Bálint Sándor: Ünnepi kalendárium I. Bp. 1977. 386–390. 293. n. Trëpplȧcc
‘Tretplatz’ [K12: Szürüskert; l] S, l, részben beépített terület. Trefort-pusztához

tartozott. – A. sz. 1860-tól közös cséplőhely begyűjtő magtárral; később a pusz-

tának diófákkal szegélyezett cséplőhelye 1939-ig. Nemrég a tsz Sertésfiaztató-ja:

n. Szȧimésztərȧi ‘Schweinemästerei’ épült a helyére. 294. n. Rácsih Sullfëlt ‘Rai-

zisches Schulfeld’ [K12: Véméndi g. k. iskla; sz] Szerb tanítói illetményföld

volt. 295. n. Rácsih Phorəfëlt ‘Raizisches Pfarrfeld’ szh. Popovszkȧ ‘Popovska’

[K12: Véméndi g. k. plebánia; sz] S, sz. Szerb egyházi föld volt. Ide tartozik:

294. 296. n. Spëkkpronətól ‘Speckbrunnental’ Vö, e, sz; az 1870-es évekig legelő.

Nevét a hasonló nevű forrásról (322. sz. név) kapta. 297. n. Spëkkpronətólər Hȧ-

nəftrëzə ‘Speckbrunnentaler Hanfröste’ S, l, vf része. Időszakonként ‘kender-

áztató’ volt. 298. Jȧsëk-köröszt: Jȧsëk-kërëszt: n., j. Jȧsëksz-Krȧic ‘Jaschek-

Kreuz’: szh. Kod Jȧsëkovog krsztȧ ‘Kod Jašekovog krsta’: szh. Jȧsëkov krszt
‘Jašekov krst’: rc. Krúsë lu Trëfort kötrë podúrë ‘Trefort keresztje az erdő felé’

Ke. – Nh.: A Trefort-pusztai 800 holdas uradalmi birtok (244. sz. név) nagy

része a múlt században erdő, legelő, pusztaság volt. A környező falvak szegényei

bérelték, s tették termővé, ennek fejében övék volt az első évek termése. 1878-

ban Jaschek Alajos bérelte ki az egész pusztát, majd a harmadik évi kiváló ter-

més örömére 1881. máj. 31-én nagy mulatságot rendezett a környékbeli urasá-

gok, papok, tisztviselők részvételével. Déltájban vándorlegény toppant be egy

csupor tejet kérve, a házigazda azonban elzavarta. A legény távozás közben

megjósolta, hogy a mai mulatság rosszul fog végződni. Mikor a gazda közölte ezt

a vendégekkel, a véméndi lelkész megjegyezte, hogy éhezőt az ajtó elől nem

illik elkergetni. A délutánra tervezett erdei kirándulás meghiúsult, mert olyan

ítéletidő keletkezett, hogy betörte a ház ablakait, feltépte tetejét, felborította az

udvaron álló hintókat. Véménd, Feked, Szebénynek ezt a határrészét teljesen

elverte a jég, úgyhogy sokan kényszerültek messze falvakban részesaratóként

évi kenyerüket megkeresni. A bérlő egy évre rá állíttatta fel a keresztet engesz-

telésképp a három falu népének jelenlétében. – Nh.: Akkor vitte el a szélvihar

a Hegy utca, a Szerb utca, a Szerb-templom (17, 51, 35. sz. nevek) szalma- vagy

zsindelytetőit; ettől kezdve került cserép a háztetőkre. A vihar utáni árvíz a

patakmalmokban is óriási kárt okozott (VSz. 70.). 299. Trëfort-puszta: Trëport-

pusztȧ: Trëfort-pusztȧ: n. Trëfor(t) pusztə: j. Trëfortpusztȧ ‘Trefortpußta’: szh.

Pusztȧrȧ ‘Pustara’: rc. Púsztë ‘puszta’: rc. Trëford ‘Trefort’ [K12: Trefort puszta
K16: Trefortpsz. F4: Trefort psz. Hnt, Tur, Bt2, MoFnT2: Trefortpuszta] Maj,

Lh. A jelenlegi majorság valószínűleg 1850 után létesült. Először alapítványi

uradalom központja. Trefort miniszter nevéről. Ma a tsz sertéskombinátja, csir-

ketelepe és szárítóüzeme. – Nh. (szebényi): Mária Teréziának itt nyaralója volt.

– Nh.: Amikor a század elején kutat ástak, keskeny aranyeret találtak. Hesz

tanító aranybányát akart nyitni, de nem volt gazdaságos. – Nh.: A legények

hagyományos pünkösdi lóversenye innen indult. Az lett a győztes, aki előbb ért<-P> @@1@<S77>

<-P>be a templomhoz. – Nh. (szerb): Pünkösdkor (szh. dovë ‘dovi, dova’) a lányok

közül pünkösdi királynőt választottak. 300. rc. Gyálu lu Trëfort ‘Trefort hegye’

D, Út, emelkedő a Trefort-puszta felé. 301. n. Spëkkpronəkróvə ‘Speckbrunnen-

graben’ Vf, a hasonló nevű forrásból (322. sz. név). 302. n. Lëct Kəvȧnnvëk
‘Letzter Gewannweg’ Út, az ‘utolsó dűlőút’ a Straßenteile dűlő (305. sz. név)

mentén. 303. n. Strossztálər trëtt Gəvȧnn ‘Straßenteile drittes Gewann’ [P:

Fruchtgipfl III. Gevand; sz, sző] Ds, S, sz, sző. A ‘harmadik dűlőrész’ a hasonló

nevű dűlőben (305. sz. név). 304. n. Trëtt Gəvannvëk ‘Dritter Gewannweg’ Út,

a harmadik dűlőút’ a hasonló nevű dűlőrész mentén. 305. Strossztȧile: Straisz-

tālë: n. Strossztálər ‘Straßenteile’: szh. Orȧsjë ‘Orašje’ [K8: Fucht Gipfeln; sz

K9: Frucht gipfeln, Fruchtgipfeln; sz K12: Strasstheile; sz, sző P: Fruchtgipfl;
sz, sző K17, 19: Országút dűlő] Ds, Os, S, sző, sz. Nevét a Feked felé haladó

földútról (ma: országút), ill. az egykori ‘dióerdő’-ről (szh. Orašje) kapta. A ‘ga-

bonadomb’ hivatalos elnevezést Pesty magyarázza: “Ezen földeken tiszta búza-

vetés díszleni szokott”. – Ide tartozik: 287–290, 303, 306, 308. 306. n. Strossz-

tálər cvȧtt Kəvȧnn ‘Straßenteile zweites Gewann’ [P: Fruchtgipfl II. Gevand;
sz, sző] Ds, S, sz, sző; a ‘második dűlőrész’. 307. n. Cvȧtt Kəvȧnnvëk ‘Zweiter

Gewanweg’ Út, a ‘második dűlőút’ a hasonló nevű dűlőrész mentén. 308. n.

Strossztálər ëəst Kəvann ‘Straßenteile erstes Gewann’ [P: Fruchtgipfl I. Ge-

vand: sz, sző] Ds, Os, S, sz, sző; az ‘első dűlőrész’. 309. Víztároló [K19: Kúthely]
Zárt, vasbeton víztartály, a Szebényből érkező vizet továbbítja a hálózatba.

A tsz létesítette a 60-as évek elején. – Korábban: n. Subisə Prënnjiə ‘Schubit-

zer Brünnlein’ F, a közeli erdészházról (43. sz. név). Körülötte kis rét. – Nh.:

Nyaranta itt fehérítették (= vízzel locsolták, és a napra teregették) a nagyobb

iskoláslányok a kenderből szőtt vásznat (n. Túhplȧihə ‘Tuchbleichen’). 310. n.

Ёëst Kəvȧnnvëk ‘Erster Gewannweg’ Út, az ‘első dűlőút’, a hasonló nevű dűlő-

részre vezet. 311. Untërë Gászbërg: Unterë Gāzbërg: n. Ёnən Kászperih: j. In-

tərstə Kazələbȧrk ‘Untere Geißberg’ [K8: Untere Gaisberg; l, sz K12: Untere

Gasberg; l, sz, sző P: Unterngeisbergveingarten; sző K17, 19: Alsó kecskehegy]

Dh, Fs, Os, sz, sző. – P. sz. “az előbb nevezett szöllőkkel (= 259. sz. név) ugyan

egy hegylánczban, csak valamivel alantabb feküsznek”. 312. Obergën Vȧigȧrtën:

Obergen Vāigārtën: n. Évər də Vȧikëətər ‘Ober den Weingärten’: szh. Prëko

vinogrȧdȧ ‘Preko vinograda’ [K8, 12: Ober dem Hadweingarten; sző] Ht, sz,

fekvéséről: ‘a (Heide-) szőlők fölött’. Valamikor ugyancsak szőlő volt. 313. n.

Kȧszə Rá ‘Gaßn Rand’ Út, sekély szurdok a Dömörkapui út (243. sz. név) felé,

egy Gasz nevű gazda egykori földjének ‘szegély’-e mentén. 314. n. Svëvis Tȧll
‘Schwäbische Delle’ [P: Unter die Schwabenfelder; sz Kr: Unter den Schwaben

felder] Vö, sz. ‘Sváb völgy’. – P. sz. “a Colonista szöllők (280. sz. név) alatt”.

315. Svábënfëld: Svābënfëld: Svëbis, -be: n. Svóvəfëlt ‘Schwabenfeld’: n. Svë-

vis ‘Schwäbisch’: n. Svëvisə Khipl ‘Schwäbischer Gipfel’: j. Svábnfëld ‘Schwa-

benfeld’: szh. Svëvis ‘n. Schwäbisch; Svapska (zemlja)’ [K8: Schwabenfeld; sz

K9: ~; sző, sz K12: Schwaben Felder P: Schwabenfelder Kr: Schwaben felder
K18: Sváb földek] Ds, Os, S, sz. – Nh.: “9 sváb 3 dűlője”. Itt kaptak földet

a harmadik hullámban betelepülő ún. Schwabenbauer-ok, ‘sváb parasztok’. Vö.

138, 433, 439; Erdősmecske 172, Palotabozsok 1, 104, 154, 202, 204, Babarc 79,

145. sz. neveinek utalásával, ill. hasonló nevű dűlőivel! – P. sz. szántók, “ezek

uradalmi birtokból a Colonistáknak (= sváboknak) kiosztattak”. – Ide tarto-

zik: 280, 314, 316–318. 316. n. Svëvis ëəst Kəvann ‘Schwäbisches erstes Gewann’

[P: Schvabenfelder I. Gevand; sz] Ds, sz. Az ‘első dűlőrész’ a hasonló nevű

dűlőben. 317. n. Svëvis cvȧtt Kəvann ‘Schwäbisches zweites Gewann’ [P: Schva-<-P> @@1@<S78>

<-P>benfelder II. Gevand; sz] Vö, sz. A ‘második dűlőrész’ a hasonló nevű dűlőben.

318. n. Sëvis trëtt Kəvann ‘Schwäbisches drittes Gewann’ [P: Schvabenfelder

III. Gevand; sz] S, sz. A hasonló nevű dűlő ‘harmadik része’. 319. n. Stëvȧnsz

Fiətljiə ‘Stefans Viertelchen’ Út, S, sz. – A. sz. egy Stefan nevű gazda ‘negyed-

résznyi földje’ volt. A község megvásárolta útnak, hogy a tiltott ösvény (320. sz.

név) miatti veszekedés megszűnjön. 320. n. Strȧitvëk ‘Streitweg’ Út, tiltott ös-

vény, ‘peres út’ mások földjén, s emiatt állandó veszekedés forrása. A Leperdi

útnak (330. sz. név) régen nem volt egyenes irányú folytatása a határig, ezért

csak óriási kerülővel, a Dömörkapui úton (249. sz. név) lehetett Leperdpusztára

eljutni. A jövő-menők ezért alkalmi ösvényt tapostak a Hotterteile dűlőn (343.

sz. név) keresztül. Lásd még a 319. sz. nevet! 321. [K8: Am Fekeder Weg; sz,

Fekedi útnál, Fekedi úti dülő K12: Am Fekeder Weg; sz] 322. Spëkbrunë: n.

Spëkkprënnjiə ‘Speckbrünnlein’: n. Spëkkpronə: j. Spëkbrënn ‘Speckbrunnen’:

szh. Kȧpȧvȧc ‘Kapavac’: rc. Funtűnȧ sëly un rűt ülȧ Trëfort mályȧ vȧlyë ‘for-

rás és egy rét a Trefort alatti nagy völgyben’: rc. Spëkprunë ‘n. Speckbrunnen’

F. Egykor fontos vízlelőhely és tájékozódási pont. Meredek Ny-i löszfalból 10–
15 m magasról karvastagságú forrás nagy ívben zuhogott alá. Ma már eléggé

eliszaposodott, mivel a tsz kutat fúrt a közelében a községi vízmű ellátására. –
A. sz. itt gyakran szalonnát sütöttek a határban dolgozók. – Nh.: A forrás egy-

szer elöntötte a völgyet, nyílását csak egy kövér disznó bedugásával, majd kö-

vekkel tudták elzárni; ezért: Speckbrunnen. – Nh. (a palotabozsokiak sz.:

Olyan vastagon ömlik a vize, hogy három disznó szalonnájával sem lehetne el-

zárni. – Reuter Camillo (Gyűjtés ... 150) a furcsa nevet népetimológiának tart-

ja, amelynek eredetije az egykori tulajdonos, Sebestyén becézett neve nyomán:

Zsebekuta ‘Sebők kútja’. Bizonyításképp középkori határjárásra hivatkozik. Az

okmányt bővebben idézzük: “... de eadem villa Emel excidendo venissent ad

unam vallem, ubi esset unus puteus de petre fluens, quem Sebekwtha vocari

dixisset ...” ‘... ugyanezen Emel faluból kijövén egy völgybe értek, ahol van

egy sziklából ömlő forrás (kút), melyet Sebekutának neveznek ...’ (1430: Zichy

Okm. 8:426–8.) – Ellenvetésünk: A határjárás ma már nem rekonstruál-

ható. A forrás (kút) nem sziklából ömlött! Helyi ismerettel bíró adatközlők egy-

öntetűen állítják, hogy a mai Speckbrunnen közvetlen környékén nincs szikla.

A Speckbrunnen és a völgyben (296. sz. név) lévő, tehát a patakot (301. sz. név)

tápláló sok forrás egyike sem ered sziklás talajból. Ellenben sziklából fakadnak

a Kirchengrund és a Sauberg forrásai (pl. 267, 360. sz. nevek), valamint a bel-

területen az ún. itatók (7, 42, 81, 88. sz. nevek). – A szerb név értelmezését lásd

a 287. sz. névnél! – Nh.: A gólya ebből a forrásból hozza a gyerekeket. 323. n.

Cíhlóuvəhoul ‘Ziegelofenhohle’ Hor, Úr, a közeli téglaégetőről. 324. Jëkli-tégla-

égető: Jëkli-téglȧgyār: n. Cíhlóuvə: j. Cíglófn ‘Ziegelofen’: szh. Jëklovȧ ciglyȧnȧ
‘Jeklova cigljana’: rc. Lȧ putori ugyi ȧrgyi cüglyë ‘a hely, ahol égetik a téglát’:

rc. Cüglyëȧrgyë ‘téglaégető’ Téglaégető volt a századfordulótól, Jäckl nevű tu-

lajdonosáról. Az ötvenes években lebontották. Akkor bukkantak itt mammut-

csontokra. Pécsbányatelep és Pécs–Vasas határában került elő még Baranyá-

ban mammut-maradvány. Lásd ott is! 325. Dögkut: n. Frëkkpronə ‘Verreckt-

brunnen’: rc. Dëgkut ‘dögkút’ Akna elhullott állatok megsemmisítésére. A tsz

létesítménye a 60-as évek elejéről. 326. Fekedi út: n. Fëkədər Vëk: j. Fekeder

Vég ‘Fekeder Weg’: szh. Fëkëdszki pút ‘Fekedski put’: rc. Kȧlyë lu Fëkëdi
‘fekedi út’ Út, régebben földút, ma országút Feked felé. 1900 előtt már a teme-

tőnél kezdődött; kijjebb még nem voltak házak. 327. Téesz-téglaégető: n. Luft-

prȧnt ‘Luftbrand’ S, B, sz, mlen. Itt “szabadégetéssel” téglát készítettek. Meg-<-P> @@1@<S79>

<-P>szűnt. 328. Andërgrundi-hid: Ȧndëngrundi-híd: n. Ȧnərkrontszprëkə ‘Ander-

grundsbrücke’ Híd. A hasonló nevű dűlőbe (388. sz. név vezet. 329. Andërgrundi-

kut: Ȧndëngrundi-kút: n. Ȧnərkrontszpronə ‘Andergrundsbrunnen’ Kút, gémes-

kút a hasonló nevű dűlőben. 330. Leperdi út: n. Lëpərtər Vëk ‘Leperder Weg’:

szh. Lëpërd iduty ‘Leperdi iduć’: rc. Gyȧlu lu Lëpërdi ‘leperdi hegy’ Út a Tolna

megyei Leperdpuszta [K8, 16, F4: Leperd puszta MoFnT2: Leperdpuszta; P, Lh]

felé, ahol azelőtt részaratást vállaltak a szegényebb véméndiek. A leperdiek kb.

1947-ig Véméndre jártak iskolába, templomba. – Györffy sz. Leperdpuszta tá-

ján lehetett a középkori Peterd vagy Szekcsőpeterd település [Gy1:368: Peturd,

Peturdy, Stogandu, Petuurd, Peturd circa Zevchew (helyesen: Zekchew) ‘Pe-

terd Szekcső körül’, melyet Peterdi nemesek bírtak. – Nh. (szerb): a Petrovác
nevű dűlő őrizte meg nevét (VSz. 64.). 331. [K8: Drei spitz; sz] A dűlőutak ta-

lálkozása miatt ‘háromszög’ alakú terület volt. 332. Kék-köröszt: Kék-kërëszt:
n. ’n Rísz szȧi Krȧic ‘Dem sein Kreuz’: n. Pló Krȧic ‘Blaues Kreuz’: j. Riszisəsz

Krȧic ‘Riesisches Kreuz’: szh. Riszov krszt ‘Risov krst’: rc. Krusȧ vunëtë ‘kék

kereszt’ [F4: Ke jele] Ke színéről, ill. volt tulajdonosáról. Felirata: Gestiftet von:

Pol Ris – 1865. – A. sz. Riesz Pál állíttatta fogadalomból. Az osztrák–olasz

háborúból szerencsésen hazajutott. – Más a. sz. ezen a helyen kút volt, Riesz

belefulladt, az ő emlékére állították a keresztet. – Ismét más a. sz. az olasz fron-

ton esett kútba, de kimentették. – Nh.: Körmenet vonult ide búzaszentelésre,

ha erre a határrészre vetették a gabonát. 333. n. Ёnən Strossztálər ‘Untere

Straßenteile’: szh. Dolnyë orȧsjë ‘Dolnje orašje’ Os, S, hullámos, sző, sz. A Fe-

kedi úttól (326. sz. név) D-re eső út menti darabok. Vö. a 289. sz. névvel! 334.
Fürész-telep: n. Szëhəverk ‘Sägewerk’ Tel. Az erdőgazdaság fafeldolgozó telepe,

1960 körül létesült. 335. Uj-hid: Új-híd: n. Nȧi Prëkə: j. Nájë Brékk ‘Neue

Brücke’. Híd a 30-as évekből a Vásártér (349. sz. név) felé vezető úton. 336.
Vendel-szobor: Vëndël: n. Vëndəlíni ‘Wendelin’: szh. Vëndëlín ‘n. Wendelin;

Vendel’: rc. Vëndël-szubor ‘Vendel-szobor’ [Hiv.: Szent Vendel-szobor] Szo a

Vásártéren. Az állatok patrónusaként tisztelték; napján processió vonult ide. A

Dreszner család állíttatta, ezért gyakran n. Trëznəs Krȧic- ‘Dreßner-Kreuz’-nek

mondják. 337. Pincesor: n. Prësszhȧizə(r) ‘Preßhäuser’ Pincék és présházak sora.

338. Tüzép-telep Tel, rendeltetéséről. A 40-es évek végén létesítették. Lásd még

a 80. sz. névnél! 339. n. Moȧrkpronə: j. Mȧrkbrënn ‘Marktbrunnen’ Kút, gémes-

kút volt a Vásártéren. Helyette ártézi kutat fúrtak a Vendel-szobornál. 340. Vá-

góhíd: Vāgóhíd: n. Slohtprikə: n. Slóhprëkə ‘Schlachtbrücke’: j. Sëhtplȧcc
‘Schechtplatz’: szh. Klȧon(i)cȧ ‘Klaonica’ É volt, lebontották. 341. szh. Ȧvȧlȧ
‘Avala’ D, sző. – A. sz. a Kecske-hegy (291. sz. név) alatti szőlőhegyet nevezték

így a szerbek, – emlékeztetőül a Belgrád alatti Avala hegyre, ahol gyülekeztek,

mielőtt 1690-ben Magyarországra menekültek a török elől (VSz.). 342. n. Tillsz-

trȧispëcc ‘Tillsdreispitz’ Út, Hor, egyúttal terelőút (n. ‘Trieb’) is, a község legma-

gasabb, szerpentinszerű dűlőútja, mely levezet az Andergrund dűlőbe (388. sz.

név). Egy Till nevű gazda ‘háromszög’ alakú földjéről nevezték el. 343. Hotër-

tȧilë: Hottëtȧilë: Hottërtȧil-düllő: n. Hutə(r)tál ‘Hotterteil’: szh. Szëlistyë ‘Selis-

te’ [K12: Hottertheil; sz K17: Határ dűlő; sz MoFnT2: Határföldek] S, sz. A

szomszédos Bátaszék falu dűlőivel határos. – Nh. (szerb): A szerb név, ‘faluhely’

elpusztult település emlékét őrzi. Lásd a 401. sz. névnél! Ide tartozik: 319, 413,

438, 467, 476, 477, 487. 344. n. Évər Vȧikoȧtətálər ‘Obere Weingartenteile’ Ds,

sz, korábban ‘felső szőlők’. Vö. a 393. sz. névvel! 345. n. Rácsih Phorəfëlt ‘Rai-

zischen Pfarrfeld’ S, sz. ‘Szerb papi föld’ volt. 346. n. Tȧics Phorəfëlt ‘Deutsches

Pfarrfeld’ S, sz. ‘Német’ (= katolikus) egyházi tulajdon volt. 347. n. Pȧi də<-P> @@1@<S80>

<-P>Stȧcjou ‘Bei der Station’ S, sz, a vasútállomás körüli földek. 348. Álomás: Āllo-

mās: n. Stȧcjou: j. Stȧción ‘Station’: szh. Stȧciȧ ‘Štacija; Stanica’: rc. Ȧlomás
[F4: V. á. Bt1: Vá. K19: Vasútállomás] É, vasútállomás. 349. Vásártér: Vāsārtér:
n. Moȧrkplȧcc: j. Mȧrkplȧcc ‘Marktplatz’: szh. Vȧsȧrístë ‘Vašarište’: rc. Trg: rc.

Türg ‘szh. trg; vásártér’ [K17, 19, Hnt, MoFnT2: Vásártér] S, l, mlen, szemét-

telep, részben sz és Lh. – Nh.: Régebben a három országos vásár napja: márc.

27. (n. Mëəcəmoȧrk ‘Märzmarkt’), júl. 17. (n. Snittëənszmoȧrk ‘Schnitternte-

markt’), szept. 30., a búcsú napja (n. Mihëlimoȧrk ‘Michaelimarkt’). – A 70-es

évek óta a Bikaistálló (128. sz. név) előtti térségen tartják a vásárokat. 350. n.

Ёnər Kënszhád ‘Untere Gänseheide’: n. Ní uff ti Hád ‘Hinüber auf die Heide’

S, l. Azelőtt ‘alsó libalegelő’ az alsó falu részére a Vásártérnél. 351. Agyagbá-

nya: Ȧgyȧgybānyȧ: n. Frityəsëvəs Houl ‘Frittyesz-Schäfer-Hohle’ Hor, Úr. Innen

vitték a földet építkezéshez. A német elnevezés egy juhászcsalád ragadványne-

véhez fűződik. 352. [K9: Andergrund; sző, l] 1855-ben háromszög alakú kis te-

rületet jelölt. 353. n. Hát ‘Heide’: n. Ёnər Hát ‘Untere Heide’: n. Ní uff ti Hád
‘Hinüber auf die Heide’ [K8: Haid, Hopács; l K9: Horpács; r K12: Haid; sz, r

Kr: Hat] Os, sz, sző. D-re fekszik az Obere Heide-től (4. sz. név), régi legelőre

emlékeztet, ezért ‘alsó legelő, pusztaság’. Lásd még 444.! 354. [P: Im andern-

grundweingärten; sző] – P. sz. “a község keleti részén a 2ik hegy lánczban a

falun kivül feküsznek”. 355. Orbán-köröszt: Orbān-kërëszt: n. Uərváni-Krȧic
‘Orbani-Kreuz’: szh. Orbȧnijȧ ‘Orban krst’: rc. Trúsu lu Orbány ‘Orbán kereszt-

je’ [F4: Ke jele] Ke volt, a múlt századból, talapzatán Orbán-szoborral. Felirata:

Gestiftet von Elisabeth und Balthasar Staubach. A múltban fontos tájékozódási

pont. Egy traktoros ledöntötte szántás közben. Vö. a 292. és a 377. sz. nevekkel!

– Szebényi a. sz. a középkori Karakó falu templomának helyén kereszt áll.

Helytörténetkutató (Horváth István) sz. itt állhatott. Lásd még a 287. sz. nevet!

356. rc. Gyálu lu Orbány: rc. Orbán-hëty ‘Orbán-hegy’ D, Út az Orbán-kereszt

környékén. 357. n. Slëkszrvëk ‘Schräger Weg’ Út, ‘rézsútos út’ a dűlőn át. 358.
rc. Kȧlyë lu Gyula-puszta ‘Gyula-puszta útja’ Út Szebény, ill. Gyula-puszta felé.

359. Vasuti töttés: Vȧsútpālyȧ: n. Ȧizəpoutȧmm ‘Eisenbahndamm’: j. Ázənbán
‘Eisenbahn’: szh. Prugȧ ‘Železnička pruga’: szh. Strëkȧ ‘Štreka, Železnica’: rc.

Kályë dö főr ‘vasút’ Vasúti töltés, a pécs–bátaszéki vasútvonal szakasza. 1909–
10-ben készült. Építése közben mammutcsontokat találtak. Lásd még a 324. sz.

alatt! 360. Csele-fórás: Csele-gödör: n. Sëvəsvízəprënnjiə ‘Schäferwiesenbrünn-

lein’: n. Sziplsz Trënk ‘Spil-Tränke’: szh. Vrëlȧ ‘Vrela’: rc. Fontíni ‘források’

F, újabban törpe vízmű két kúttal. Újabb keletű név, mivel úgy vélik, innen

ered a Csele-patak (370. sz. név), holott csak az oldalága. A német név a réthez

(361. sz. név) fűződik, melyben fakad. A második elnevezés, ‘Szipl-itató’ (gúny-

név) arra céloz, hogy egy ilyen nevű egyén beleesett a víztartályba, de szeren-

csésen kimászott belőle. A szerb és a cigány nevek több forrásra utalnak 361.
n. Sëvəsvízə ‘Schäfferwiese’ [P: Schäfferwiesen; r, l] S, r. ‘Juhászrét’, illetmény-

rét volt. – P. sz. “ezeken a réteken juhoknak igen jó legelőjük van”. – Nh.:

Azelőtt itt is fehérítették a kenderből szőtt vásznat. Lásd még a 309. sz. nevet!

362. n. Sëvəsvízənər Hȧnəftrëzə ‘Schäferwiesen-Hanfröste’ S, r, vf része. Régeb-

ben időnként ‘kenderáztatóhely’. 363. Hȧidi-pincesor: n. Hádkhëlər ‘Heidekel-

ler’ Pincesor a hasonló nevű dűlőben (353. sz. név). 364. Kranësz-brdó: Krȧnyësz-

brud(ó): Krȧnësz-bród: Gebürg-düllő: n. Krȧnësz-Prtou: n. Gȧnyësz-Prtou: n.

Krȧnəsz-Këpiərih ‘szh., n. Äußeres Gebirg’: n. Kəpiərih: j. Gəbürg ‘Gebirg’: szh.

Szkrȧjnyë brdo ‘Skrajnje brdo’: rc. Gránëszburdó ‘szh. szélső hegy’ [K9: Szebé-

nyer Theiler, Szébenyer Theiler; sz, sző, r K12: Kranesbrda; sz, sző P: Granyesz-<-P> @@1@<S81>

<-P>berdo; sz, sző, gy Kr: Kranjesbrdo; sző, gy K17, 19, MoFnT2: Szőlőskert Hnt,

Bt2: Szőlőhegy; Lh] Ds, sz, sző. Nevét ma már különös titokzatosság veszi körül

a (véméndi és a szebényi) nép képzeletében, pedig szerb név, mely a dűlő fek-

vésére utal: ‘szélső hegy’ a szebényi határ mentén. – P. sz. “szöllők, földek”

domboldalon, “és Szilvások” völgyben. – Ide tartozik: 365, 383, 422. 365. n. Évər

Tól ‘Obertal’ Vö, sz, sző, fekvéséről és térszínformájáról: ‘felső völgy’. Vö. a 422.

sz. névvel! 366. Gebörg-dűlői-pincesor: n. Khëləshȧizə in Kəpiərh ‘Kellerhäusen

im Gebirg’: n. Kəpiərhszkhëlər ‘Gebirgskeller’: j. Këlərbȧrk ‘Kellerberg’: szh.

Avala ‘Avala’ [F4: pincesor jele n. n.] Pincesor a hasonló nevű dűlőben (364. sz.

név) a Schrägerweg (357. sz. név) mentén. A szh. név értelmezését lásd a 341.

sz.-nál! 367. n. Stábȧhszmillkróvə ‘Staubachmühlgraben’: szh. Stábȧhov ëndëk
‘Štabahov jendek’ Vf volt, a Staubach-malmot hajtotta. 368. n. Rácsih Krȧic
‘Raizisches Kreuz’: szh. Szrpszki krszt ‘Srpski krst’ Ke volt, fából. Az 1900-as

évek elején elkorhadt. – Nh.: a szerbek ide vonultak búzaszentelésre. 369. [K17:

Forrás dűlő MoFnT2: Forrás-dűlő] A források (360. sz. név) közelségéről. Ide

tartozik: 371, 384. 370. Csele-patak: Csele-pȧtȧk: n. Puzsukr Króvə ‘Boschoker

Graben’: n. Szëvənər Vízəkróvə ‘Sebinger Wiesengraben’ [K16, F4: Bozsoki pa-

tak HidrAtl.: Bozsóki patak Bt2: Bozsoki-patak MoFnT2: Horpács; vf] Vf.

Újabb keletű név. Csupán mellékága a Csele-pataknak; Sombereken folyik bele.

Lásd a 444, 445, 449. sz.-nál, valamint Somberek 265! 371. Szȧuberg: Szȧibërg:
n. Szȧipherih ‘Sauberg’: n. Szȧipherihsztálər ‘Saubergsteile’ [K12: Sauberg; sz]

H, Os, sz. – A. sz. az elnevezés szitokszóból (n. Sau, Berg! ‘Disznó, hegy!’) ered,

mivel váratlan kaptatón lehet csak följutni rá. – Valószínűbb azonban, hogy a

régmúltban disznólegelő volt. A hegy és környéke régészeti lelőhely. 372. n.

Stábȧhszmill: j. Stȧbȧhszmíl ‘Staubachmühle’: szh. Stȧbȧhovȧ vodëncȧ ‘Štaba-

hova vodenica’: rc. Stȧbȧh lȧ mórë ‘Staubach-malom’ [F1: Aut M(ühle) K12, P:

malom jele n. n.] Ma, volt tulajdonosáról. 1925 körül lebontották. 373. sz. Lëdinë
‘Ledine’ S, Os, sz, egykor ‘legelők’. A Vásártértől a Heidteile dűlőig (349, 386. sz.

nevek) terjedő terület. 374. n. Kënsz Héljiə ‘Geng-Hölchen’ Hor, egy Geng nevű

volt gazda földje közelében. – A. sz. a Vörös kereszt (435. sz. név) felé vezető

útról ágazik el, de nincs folytatása. Mintha mesterségesen ásták volna. Talán

régi település helye? 375. n. Slëkszr Vëk ‘Schräger Weg’: n. Tolinər Fúszvëk
‘Dolinaer Fußweg’: szh. Sztázȧ Dolin iduty ‘Staza Dolina iduć’: rc. Kȧlyë lu Do-

linȧ ‘dolinai út’ Ö, Út, részben gyalogút, részben keskeny kocsiút, a földeket

rézsútosan átszelve, a 374. sz. helytől a dolinai határig (413. sz. név). Vö. a 357.

sz. névvel! 376. [P: Im anderngrundhuthveide; l, csapás Kr: Andern Grund

Weide; l] P. sz. “gyepes legelő és marha csapás”, ... a “Szöllők alatt” (354. sz.

név) található. 377. n. Trávətsz-Krȧic ‘Trabert-Kreuz’: n. Trávətsz-Jëklsz-Krȧic
‘Trabert-Jäckl-Kreuz’: n. Uərváni-Krȧic ‘Orbani-Kreuz’: szh. Trȧbërtov krszt
‘Trabertov krst’: rc. Trúsu lu Trábërt ‘Trabert keresztje’ [F4: Ke jele] Ke, Or-

bán- és Mária-szoborral. Trabert Mihály és családja állíttatta ugyancsak a szőlők

oltalmazója, Szent Orbán tiszteletére. Utóbb a Jäckl család gondozta. Vö. a 292,

355. sz. nevekkel! 378. szh. Csobȧnszkë livȧdë ‘Čobanske livade’ S, r. Régebben

a községi pásztorok illetményrétje. Ide tartozott: 361, 382. 379. n. Sëvəsvízətálər
‘Schäferwiesenteile’ Os, sz, a hasonló nevű rétek (361. sz. név) mentén. 380. n.

Khëszləs Prësszhȧusz ‘Kesler-Preßhaus’: n. Pëcə-Prësszhȧusz ‘Petz-Preßhaus’ É,

“várszerű”, egykor szerb présház és pince, egyedülálló a határszéli dombolda-

lon, valamint a körülötte lévő sző – legutóbbi gazdáiról, ill. az utóbbinak ra-

gadványnevéről. – Nh.: a múlt században szerb betyár-, ill. rablótanya volt.

Lásd még a 3, 428, 437. sz. neveket! 381. n. Trávətsz-Jëklsz-Prëkə ‘Trabert-Jäckl-<-P> @@1@<S82>

<-P>Brücke’ Híd, vasúti átjáró, a közeli kereszt tulajdonosairól. 382. n. Hȧltəsvízə
‘Halterswiesen’ S, r, régebben a községi pásztorok illetményrétjei. 383. szh. Dolȧ
‘Dola’ Vö, sz, sző. Völgyszerű térszínformájáról: ‘völgy’ A vasútvonal kettévá-

lasztja. Ide tartozik: 365, 422. 384. Vȧigartë Tȧile: Vȧigërtër Tȧilë: Vȧngëntën

Tȧilë: n. Vȧikoətə Tálə ‘Weingarten Teile’: j. Vajngurtnbȧrk ‘Weingartenberg’:

szh. Nȧd vrëli ‘Nad vreli’: rc. Gyȧlu lu víë ‘szőlőhegy’ [K8: Szebényer Weingar-

ten; l, sz, sző K12: Weingarten Theile; sző, sz Kr: Weingartenfelder] Fs, sz, sző,

korábban sző. A vasútvonal kettéválasztja. A szerb név csupán a ‘források fölöt-

ti’ (360. sz.) dűlőrész jelölésére korlátozódott. Ide tartozik: 344, 393. 385. Hát,

-ba: Buklfëld: Bukkenfëld: Bülfőd: n. Hé ‘Höhe’: n. Puklfëlt ‘Buckefeld’: szh.

Pȧsnyȧk ‘Pašnjak’: szh. Tȧvȧncë ‘Tavance’ [K8: Pucklfeld; sz K9: Puckelfeld,

Pukelfeld; sz K12: Buckelfeld; sz P: Pucholfeld (?) ... Weingärten; sz, sző K17:

Derék dűlő] Dh, Fs, sz. – P. sz. “Szántók az egyenes részen, szöllők egy hegy

hátgerinczén, honnan is elnevezésük származhat.” – A szerb nevek legelőre és

dombhátra utalnak. – Ide tartozik: 448. 386. Hȧidtȧilë: Hȧitël: Hȧit, -bȧ: n. Hát
‘Heide’: n. Háttálər ‘Heidteile’: szh. Crvënom krsztu iduty ‘Crvenom krstu iduć’

[K12: Haidtheile; sz, sző P: Haadfelder; sz Kr: Heid taler K17: Vásártér dűlő]

Os, sz, sző. – P. sz. szántó “egy szép rónán fekvő térségen”. – A német név a

hajdani pusztaságra utal; a szerb a ‘Vörös kereszt felé menet’ irányára. Az újabb

hivatalos magyar név a területnek a Vásártérrel (349. sz. név) való összefüg-

gését jelzi. 387. Andërgrundi-rét: Ȧndëngrundi-rét: n. Ȧnərkront(sz)vízə ‘An-

dergrundwiesen’: szh. Pȧsnyȧk ‘Pašnjak’ [P: Im andergrundwiesen; r Kr. Ander

Grund Wiesen; r] S, r, a hasonló nevű dűlő mentén. – P. sz. “Ezek a rétek a

falutól napkeletre a 2ik völgyben feküsznek”. 388. Andër-Grund: Ȧndër-Grund:

Ȧndën-Grund: n. Ȧnər Kront ‘Andergrund’: szh. Drugȧ sztránȧ ‘Druga strana’

[K8: Im andern Grund; sz K12: Andern Grund; sz Kr: Andern Grund K17:

Második völgy] Os, Vö, sz. A nevek ‘másik föld’-et, ‘másik oldal’-t jelentenek. –
Fekvéséről. Kr. sz. “Andern Grund szerepel Leperd puszta előtt, de említik úgy-

is, hogy felette volt Éménd, tehát Szebény előttit is annak vélik.” Az utóbbiról

nem tudnak az adatközlők! – Ide tartozik: 328, 329, 354, 376, 387, 400, 412, 420,

428, 429, 434–36, 442, 454–56, 463, 484. 389. n. Szëvənər Krountszhoul ‘Sebinger

Grundshohle’ Hor, Úr, a hasonló nevű dűlő (449. sz. név) felé. 390. Hofstëlën-

tailë: Hostëlltȧilë: n. Hostëll ‘Hofstell’: n. Hostëlətálər ‘Hofstellenteile’: szh.

Bástë ‘Baste’: szh. Slyivici ‘Šljivici’: szh. Slyivik ‘Šljivik’ [K12: Hofstellentheile;
sz. k K17: Kertvégek] S, Os, sz, sző. A házvégi kertekkel, szérűkkel érintkező te-

rület. Nh.: A farsangvasárnapot követő vasárnap (n. Hutzelsonntag) itt zaj-

lott le a németség ősi termékenységi rítusa: a tűzkerék gurítása (n. Hollród

sippln ‘Hahl-, Hagel-, Hellrad rollen’). Fiatal férfiak és legények estefelé először

máglyát gyújtottak kukoricaszárból. Majd szalmával vagy szárral befont öreg

kocsikerekek agyába botot dugtak, a fonadékot meggyújtották a máglyáról, és

a kereket kétoldalt vezetve, legurították az enyhe lejtőn, miközben a varázsrig-

must kiáltozták: “Hollród, Sipplród, / ti Fruht szoull gərót”, ‘Hahlrad, Schippel-

rad, / die Frucht soll geraten!’ ‘Tűzkerék, gurulókerék, / a gabona sikerüljön!’

Az 1930-as évekig volt szokásban; a 40-es években már csak máglyát gyújtottak.

Lásd még: Babarc 158, Görcsönydoboka 149, Feked 143, Geresdlak 297, 322, Fa-

zekasboda 134, Himesháza 135, Liptód 53, Máriakéménd 372, Szebény 111, Szűr

126! A népszokás értelmezését lásd: Székelyszabar 32, Szederkény 283! 391. n.

Vëk ëvər də Hofstëlə ‘Weg ober den Hofstellen’ Út ‘a szérűskertek fölött’ a

Hambár dűlő (425. sz. név) felé. 392. n. Hënglszmillkróvə ‘Henglmühlgraben’:

szh. Hënglov ëndëk ‘Henglov rendek’ Vf volt, a Hengl-malom árka. 393. n. Ёnər<-P> @@1@<S83>

<-P>Vȧikoȧtətálər ‘Untere Weingartenteile’ Ds, sz, sző, fekvéséről. Vö. a 344. sz. név-

vel! 394. Szëbényi-híd: n. Szëvənər Krountszprëkə ‘Sebinger Grundsbrücke’ Híd

a hasonló nevű dűlő (449. sz. név) felé vezető úton. 395. Szëbényi-kut: Ustoros-

kút: n. Szévənər Krountszpronə ‘Sebinger Grundsbrunnen’ Gémeskút a Szebény

felé vezető út mellett. 396. n. Ёnər Houl ‘Untere Hohle’: n. Hénglszhoul ‘Hengls-

hohle’: szh. Dolnyi szurduk ‘Dolnji surduk’ Hor a falu ‘alsó’ végén, a Hengl-ma-

lom (398. sz. név) felé. 397. Műlgrund: Mílgrund: Müllgrund: n. Millkront: j.

Mílgrund ‘Mühlgrund’: szh. Citóv ‘Citov’: rc. Mílkrunt ‘n. Mühlgrund; malom-

föld’ [K8: Mühl Grund, Mühlgrund; sz, l K9: Mühlgrund; r, sz K12: ~; sz, r, l.

K17: Malom völgy MoFnT2: Mülgrund] S, Os, r, sz, mlen – régebbi malmok-

ról. Traktorok itt régi (valószínűleg római) út kőzúzalékát és emberi csontokat

szántottak ki. Helytörténetkutató (V. Sz.) föltételezi, hogy a római kori út men-

tén, a Kossuth utcai 67–68. sz házak kertje végén állt a török időkben elpusz-

tult Oros, Al-Oros: szh. Uroševac [Gy1:353: Wrus, Vruus, Wruus Deft.: Oros]

falu; temetője pedig Illés Ambrus gazda egykori földjén. – Györffy sz.

1267/1380-ban Iwanska de Wrus birtoka (tehát róla kaphatta nevét). “Palotabo-

zsok mellett ÉK-re állott, ahol 1695-ben puszta faluhely.” Lásd még Palotabo-

zsoknál! – Helytörténetkutató (VSz.) továbbá feltételezi, hogy a szerb név a kö-

zépkori Citó [Gy1:291: Chythou, Cyto ZichyOkm. 7/2:80: Cytho] falu emlékét

őrzi. – Györffy sz. ezt a települést nemesek (pl. Citói vagy Kastáni Beke) nevé-

ből ismerjük. “... az 1542-i adólajstrom Püspöklak, Geresd, Fenyes, Citó, Szűr,

Felsőímesegyház sorrendben említi. Ezek között fekhetett.” – Ide tartozik: 367,

372, 392, 398, 399, 406, 407, 410, 417–19, 426, 458–61. 398. n. Hënglszmill: j.

Hënglszmíl ‘Henglmühle’: szh. Hënglovȧ vodëncȧ ‘Henglova vodenica’: rc. Ёngli

lȧ mórë ‘Hengl-malom’ [F1: Bachls M(ühle) P, K12, 16: malom jele n. n.] Ma

volt, tulajdonosáról. A múlt század végén lebontották. 399. Műlgrundi-patak:

Müllgrundi-pȧtȧk: n. Millkrontszkróvə ‘Mühlgrundsgraben’ Vf szakasza a Vásár-

tértől (349. sz. név) a hasonló nevű dűlőben. Lásd még a 24, 215. sz. neveket! Itt

a bozsoki völgyben az F1-es térkép még csak három malmot jelez, később öt

malmot hajtott (62, 372, 398, 418, 461. sz. nevek). 400. Andërgrundi-patak: n.

Ȧnərkrontszkróvə ‘Andergrundsgraben’: szh. Kod ëndëkȧ ‘Kod rendeka’ [Hird-

Atl.: Véméndi víz MoFnT2: Véméndi-patak] Vf szakasza a hasonl’nevű dűlő-

ben, a 228. sz. Vf folytatása. Az újabb hivatalos név azt jelzi, hogy Véménden

ered. Már régóta csak időszakos vf, medre helyenként feltöltődött, eliszaposo-

dott, később felszántották. 401. [K8: Dömör kap, Dömörkap; sz] A Hotterteile

dűlőt (343. sz. név) a szerbek Szëlistyë-, ‘Seliste’-, ‘faluhely’-nek nevezték, ezért

feltételezhető, hogy itt a K-i lejtőn feküdt a török időkben elpusztult Kapu ne-

vű falu [Deft: Kapu], amelyet Káldy-Nagy (70.) Dömörkapuval azonosít. A

szomszédos Tolna megyei leperdi völgyben [F1: Leperda Gr(un)d] egy domb

lábánál régi templomrom található. – A mai Dömörkapu jóval messzebb, ÉK-

re terült el Bátaszék (Tolna m.) határában. Lásd a 243. sz. névnél! A Dömör-

kapu név értelmezését lásd: Székelyszabar 57.! 402. Szëbényi út: n. Szëvənər

Vëk ‘Sebinger Weg’: szh. Szibinyszki pút ‘Sibinjski put’: rc. Kȧlyë lu Szebíny
‘szebényi út’ Út Szebény felé. (Értelmezését lásd ott!) 403. [K8: An der Reit-

schule; sz] Lásd a 404. sz. névnél! Ide tartozott: 404, 432, 451. 404. Rȧitsul: n.

Rȧitsull: j. Rȧitsúl ‘Reitschule’: szh. Jȧsnyák ‘Jašnjak, Jahalište’ [K8: Reitschule;
sz K9: Reitschul; sz, r] S, sz. – Nh.: Itt volt a 18. század közepétől a faluba be-

kvártélyozott huszárok ‘lovasiskolája’, kiképzőtere. Lásd még: Fcs.-nál; 29; Er-

dősmecske 202, 247; Palotabozsok 135, 157, 166; Somberek 81. 405. n. Poȧtlsz-

Përhljiə ‘Bartl-Berglein’ D, k, sz. ‘Dombocska’ a Hambár dűlőbe vezető út mel-<-P> @@1@<S84>

<-P>lett, az utolsó házban lakó Schiller család háznevéről, mely a latin Bartolomeus

‘Bertalan’ becézett formája. 406. n. Millkrontvízə ‘Mühlgrundwiesen’ [P: Mühl-

grundviesen; r] S, r. – P. sz. “itt több malom áll, honnan e (rétek) elnevezésü-

ket vették”. 407. n. Millkrontvȧikëətə ‘Mühlgrundweingärten’ [P: Mühlgrund-

weingärten; sző] Os, sz, régebben sző a hasonló nevű rétek mentén. 408. n. Rá-

csih Vízə ‘Raizische Wiesen’: szh. Rȧckë (popovszkë) livȧdë ‘Racke (popovske)

livade’ S, sz, r. Szerb papi illetményrétek voltak. 409. Vasúti őrház: Vȧsuti őr-

hāz: n. Vëhtərhȧusz ‘Wächterhaus’: szh. Boktërnyȧcsȧ ‘Železnička stražara’: rc.

Ёrház ‘őrház’ [Hnt: Vasúti őrház; Lh] É, Lh. 410. n. Prȧunszmillkróvə ‘Braun-

mühlgraben’: szh. Brȧunov ëndëk ‘Braunov jendek’ Vf volt, a Braun-malom ár-

ka. 411. n. Trȧicəhoul ‘Treutzenhohle’ Hor, Úr, a Vörös kereszt (435. sz. név) felé

vezető úton, egy Treutz nevű gazdáról. 412. szh. Szȧpudszkë livȧdë ‘Sapudske

livade’ S, r, a Vörös kereszttől É-ra és D-re. – A 375, 411, 453. sz.-mal jelölt

utak között terülhetett el a török időkben elpusztult Szapud község. Itt sok cse-

répmaradvány található. – Györffy sz. “az 1181-től szereplő Szapudi nemesek

birtoka volt ... 1267-ben (Szekcső-) Peterddel határos”. [Gy1:381, 369: Sopoudh,

Zapud, Zopud Deft: Szapud K6: ... Véméndről Szekcsőre menetben esik Szapu-

di puszta ...] – Később tehát pusztaként szerepel. A török idők után itt szer-

bek telepedtek le ideiglenesen, így maradt fenn a név, így kapta a rét is a ne-

vet. 413. [P: Bátta Széker theiler; sz Kr: Bátaszéker Teiler] P. sz. “K-en a Báta-

széki, ill. a puszta dolinai határ mellett”. – A véméndiek egyébként a régmúlt-

ban a bátaszéki és a bátaapáti határban Kolonich földjeiből (Kolonich-Felder)
is bérelhettek (VSz. 80). 414. n. Phoȧrəvízə ‘Pfarrwiesen’: szh. Popovszkë livȧdë

svȧpszkë ‘Popovske livade švapske’ S, r. Korábban katolikus egyházi rétek. 415.
n. Phoȧrəvízəprënnjiǝ ‘Pfarrwiesenbrünnlein’ F, a hasonló nevű réten. – A. sz.

a Szebényi-réteken található három forrás (415, 440, 469. sz. nevek) együttes

megkülönböztető neve: n. Trȧi Prënəriə ‘Drei Brünnlein’: n. Szëvənǝr Krontsz-

prënəriə ‘Sebinger Grundsbrünnlein’: szh. Trí vrëlë ‘Tri vrele’. Vö. a 188. sz.

névvel! 416. n. Súlfëltkhédə ‘Schulfeldkette’ S, sz. Iskolaföld volt, régi mérték-

egységgel (lánc) kifejezve. 417. n. Millkrontszlëndər ‘Mühlgrundsländer’ [P:

Mühlgrundtheiler; sz Kr: Millgrund Táler] S, Os, sz. A malompatak és -rétek

(399, 406. sz. nevek) két oldalán elterülő földek. 418. n. Prȧunszmill: j. Brȧunsz-

míl ‘Braunmühle’: n. Évər Khëszləsmill ‘Obere Keslermühle’: szh. Brȧunovȧ vo-

dëncȧ ‘Braunova vodenica’: rc. Brȧun lȧ morë ‘Braun-malom’ [F1: Schwinger
M(ühle) P, K12, 16: malom jele n. n.] Ma volt, tulajdonosáról. A századfordulón

lebontották. 419. n. Millkrontszstëkər ‘Mühlgrundstücke’ [P: Mühlgrundfreifel-

der; sz] Os, S, sz. – P. sz. “szabad szántóföldek, melyek a (406. számmal jelölt)

rétekre dülnek”. 420. n. Évər Routkrȧicvízə ‘Obere Rotkreuzwiesen’: n. Évər

Krȧicvízə ‘Obere Kreuzwiesen’ S, r, a Vörös kereszttől É-ra: ‘felső keresztrétek’.

Vö. a 455. sz. névvel! 421. n. Évən Perihtálər ‘Obere Bergteile’: szh. Bubȧn
‘Izvor’ Os, sz. ‘Felső hegyiföldek’. A szerb név a régiségben ‘forrást’ jelentett

(lásd a 436. sz. névvel jelölt kút közelségét!), de a közeli patakra való tekintet-

tel talán a bubanj ‘halháló (varsa)’ jelentésű szó rejlik benne. 422. n. Ёnər Tól
‘Untertal’ Vö, sz, sző, fekvéséről és térszínformájáról: ‘alsó völgy’. Vö. a 365. sz.

névvel! 423. A három fűzfa (a szebényiek sz.): n. Trȧi Vȧidəpém ‘Drei Weiden-

bäume’: sz. Trí vrbë ‘Tri vrbe’ Facsoport, a múltban fontos tájékozódási pont

volt. – Szebényi a. sz. a Horpácsi-gát: Bozsoki-patak “Véménden ered a három

fűzfánál”. – Véméndi a. sz. a nagy forrás (440. sz. név) valamivel D-ebbre van.

424. n. Cëndəplȧcc ‘Zehntelplatz’ S, sz. ‘Tizedhely’: régen csak itt csépelhettek, s

a földesúri tizedet innen gyűjtötték hombárba, magtárba. Vö. a 425, 447. sz.<-P> @@1@<S85>

<-P>nevekkel! 425. Hambár ëgy: Hombār ëgy: Hȧmbār, -bȧ: Hȧmbȧr, -bȧ: n.

Veljiəszstikər ‘Wäldchenstücke’: szh. Hȧmbȧr ‘Ambar’: rc. Hȧmbȧru ‘hombár’

[K8: Hambár (ceruzával beírva!) K12: Hambár I.; sz] S, sz. Lehetséges, hogy a

múlt században itt egy hombár állt. A németség nem használja ezt a nevet; he-

lyette, akár a palotabozsokiak, a n. Sittkhoȧsztə ‘Schüttkasten’ elnevezést őrizték

meg. A dűlők szomszédsága, azonos neve miatt lehetséges, hogy a két község-

nek azonos volt a magtára. A dűlők megnevezésében is az egykori erdőre vagy

erdő közelségére utalnak, mivel az adatközlők nagyszüleinek korában itt még

erdő állt. Vö. a 446, 451. sz. nevekkel! Lásd bővebben: 447, valamint Palotabo-

zsok 83–85, 93. sz. neveket! – A hombárt a múlt század vége felé lebontották,

s a Trefort-pusztán (299. sz. név) építettek egyet. – Ide tartozik: 404, 416, 424.

426. Műlgrundi ut: Mílgrundi út: n. Millkrontszvëk ‘Mühlgrundweg’: szh. Ci-

tóvszki pút ‘Citovski put’: szh. Pút u Szúvȧdól ‘Put u Suvu dolu’: rc. Kȧlyë lu

Mílkrunt ‘műlgrundi út’ Út a hasonló nevű dűlők között (397, 447. sz. nevek).

427. Vöröskërëszti ut: Szëdërfás út: n. Vëktálər Vëk ‘Wegteiler Weg’: n. Rout-

krȧicvëk ‘Rotkreuzweg’ Út, azelőtt fő dűlőút, kétoldalt eperfasorral a Vörös ke-

reszt (435. sz. név) felé. 428. n. Ráutkrȧicvízə ‘Rotkreuzwiesen’ S, r, a közeli Vö-

rös keresztről. – A. sz. a múlt században a szerb betyárok itt legeltették kipány-

vázva az elkötött lovakat. 429. n. Routkrȧicvízə-Hȧnəftrëzə ‘Rotkreuzwiesen-

Hanfröste’ S, r, vf része. A múltban időszakosan ‘kenderáztató’ a hasonló nevű

réten. 430. n. Ȧuszcukszvízə ‘Auszugswiesen’ S, sz. – A. sz. kisebb rétek voltak,

melyeket – a németség ősi hagyományaihoz híven – a gazdálkodásból kiöre-

gedett, a földjüket gyermekeiknek átadó szülők haszonélvezetként megtartottak.

Ezenkívül az évi megélhetésükhöz szükséges megszabott terményjáradékot (n.

Auszug) is kaptak. 431. [P: Viesengevald; sz] – P. sz. “rétek mellett”. 432. Mit-

telgëvȧnd: Mittël(ë)gvȧnt: n. Mittlə Këvȧnt: n. Mëtl Kəvann ‘Mittelgewann’:

szh. Szrëdnyi cslán ‘Srednji član’ [K12: Mittelgwand; sz P. Mitlergevand; sz

K17: Középső dűlő] S, sz. A DNy-i határrészben a ‘középső dűlő’. – P. sz. is

“két dűlő között” található. 433. Svábëntȧilë: Svëbis, -be: n. Svëəvis Tȧll ‘Schwä-

bische Delle’ [K8: Kolonistenfeld; sz K12: Schwaben Theile; sz P: Kolonisfelder;
sz] Mf, sz, sző. ‘Sváb völgy’. Teknőszerű. – P. sz. “ezen földek az uradalom ál-

tal a később bevándorolt Colonistáknak osztattak ki”. Lásd még a 315. sz. név-

nél! 434. [P: Beim rothenkreutzfelder; sz] – P. sz. “egy régi időtül fenn álló,

vörösre festett kereszt (435. sz. név!) mellett”. 435. Vörös köröszt: Vörös kë-

rëszt: Vërës kërëszt: n. Rout Krȧic: j. Rajt Krȧic ‘Rotes Kreuz’: szh. Crvëni

krszt ‘Crveni krst’: rc. Krusá rósë: rc. Krusë rosu ‘vörös kereszt’ [Kr: Roten

Kreutz] Ke, színéről. – P. sz.: (lásd a 434. sz. névnél!) – A. sz. valaki ivott a

gémeskút jéghideg vizéből, tüdőgyulladást kapott, s meghalt. Ennek emlékére

állíttatták. – Nh. (szerb): A kereszt környékén holdvilágos éjszakákon tündérek

(szh. vile) táncoltak. Ezek kecskelábakon jártak, de nagyon szépek voltak, és a

betyárokkal cimboráltak. 436. Vöröskërëszti kut: Ustoros kút: n. Routkrȧicpronə
‘Rotkreuzbrunnen’ Kút, gémeskút, a Vörös keresztnél. 437. Bátaszéki ut: Bātȧ-

széki út: Dolinȧi út: n. Pádəszëkər Vëk ‘Badersecker Weg’: n. Tolinər Vëk ‘Do-

linaer Weg’: szh. Bȧcjëcski pút ‘Bacječki put’: szh. Dolin iduty ‘Idući u Dolinu’:

rc. Kȧlyë lu Dolinȧ ‘dolinai út’ Út, dűlőút a Tolna megyei Dolinapuszta [K8, 16,

MoFnT2: Dolina; Lh F4: Dolina puszta; Lh] és Bátaszék község [1391: Zek:
Csánki 3:411. K12, 16: Báttaszék F4, MoFnT2: Bátaszék] felé. A véméndiek

rendszeresen jártak oda munkába. – A. sz. Dolina (szh. ‘völgy’) régi szerb tele-

pülés. A múlt században itt rejtegették a szerb betyárok a távoli helyekről (pl.

Szerém megyéből) ellopott lovakat. A Vörös kereszt (435. sz. név) körüli réte-<-P> @@1@<S86>

<-P>ken kipányvázva legeltették, majd hamis “passzussal” eladták a lovakat a szek-

szárdi és más vásárokon. – Bátaszék nevének eredetéhez: A Szék hn.-hez l.

m. N. zék ~ szik ‘időszakos vízállás, esőtlen nyarakon kiszáradó tó’. A megkü-

lönböztető szerepű Báta- előtag Báta szomszédságával kapcsolatos. (FNESZ. 94.)

Lásd még a 175. sz. névnél! 438. Dolina-dűlő: Dolinai-düllő S, sz, a hasonló nevű

település szomszédságában. Lásd az előző nevet! – A dűlőtől K-re, a dolinai

völgyben is volt földjük a véméndieknek. A szerb szájhagyomány itt egy érde-

kes nevet őrzött meg: szh. Prdȧnác ‘Prdanac’ ‘fingos’, “mivel a kaptatón a lovak

az erőlködéstől fingottak”. Vö. Liptód hasonló nevű dűlőjével: 146. sz.! 439. n.

Svëvisvízə ‘Schwäbischwiesen’: szh. Svȧpszkë livȧdë ‘Švapske livade’ S, r, sz.

‘Sváb rétek’. Lásd a 138, 315. sz. neveknél!) 440. n. Svëvisvízəprënnjiə ‘Schwä-

bischwiesenbrünnlein’ F, a hasonló nevű réten. – A. sz. combvastagságnyi su-

gárban tört elő a part oldalából; a csermely itt duzzadt patakká. A forrás 1945

óta fokozatosan eliszaposodik. 441. Vörösköröszti-hid: Vöröskërëszti-híd: n.

Routkrȧicprékə ‘Rotkreuzbrücke’ Híd a Vörös kereszt (435. sz. név) közelében.

442. n. Routkrȧichóul ‘Rotkreuzhohle’ Hor, Úr. A Vörös kereszttől indul; a Do-

linai út (437. sz. név) eleje. 443. Szëbényi szurduk: n. Szëvənər Houl ‘Sebinger

Hohle’: szh. Szibinyszki szurduk ‘Sibinjski surduk’: rc. Szurduku lu Szëbíny
‘szebényi szurdok’ Hor, Úr, Szebény határán. 444. szh. Korpȧcs ‘Korpač’ S, Os,

Vö, sz, r. Valószínűleg a török időkben elpusztult Horpács falu emlékét őrzi.

[Gy1:322: Horpács (utalás mai írásmóddal!) 1384: Horpach: Csánki 2:491 (Kra-

kó mellett feküdt!) Az 1430. évi határjárásból: “... primo incipissent (!) in una

valle iuxta dumos salicis vulgariter fyz vocatis, iuxta terram Horpach ...”:

ZichyOkm. 8:426. Deft: Horpács puszta] – “A m. horpasz, horpad családjába

tartozó N. horpa ‘horpadás, bemélyedés’ kicsinyítős képzős származéka. Térszíni

formát jelölő köznévből alakult hn.-vé.” (FNESZ. 281., Nyr. 88:470.) – Horpács

község az oklevelek tanúsága szerint csakugyan völgyben feküdt; Gyöffy tér-

képén ugyancsak a hasonló nevű Vf völgyében helyezi el. A hasonló nevű dűlő-

ket és Vf-t lásd még: 353, 370, 481, 483, 484; Szebény nevei között; Palotabo-

zsok 105, 176, 222. sz. neveknél! – Ide tartozott: 371, 445, 449. 445. Szëbényi-

rétek: n. Szëvənər Krontszvízə ‘Sebinger Grundswiesen’: j. Szebényər Vízn
‘Sebinger Wiesen’: szh. Korpȧcskë livȧdë ‘Korpačke livade’ [P: Horpácswiesen,

Korpácswiesen; r Kr: Korpács-Wiesen; r NB 2593: Horpacs Wiesen; r] S, főleg

sz, korábban r, l, a hasonló nevű dűlőben. – P. sz. “a szomszédos Szebény Hor-

pács, korpács (!) nevezetű dűlője mellett vannak”. Lásd még a 481, 484. sz. ne-

veket! – Ide tartozott a két híd (394, 483. sz. nevek) közti völgyrét. 446. n. Pu-

zsukər Vȧlt ‘Boschoker Wald’ [K8: Bsozsoker Wald P: Gránárivald; e] S, sz,

‘bozsoki erdő’: Valamikor erdő volt, nagyobb része Palotabozsokhoz került. –
P. sz. “az uradalmi hambár mellett” terült el. – A második hivatalos név a

latin granarium ‘magtár’ emlékét idézi. Lásd: Palotabozsok 84, 93. sz. neveknél!

447. Hambár kettő: Hombār kettő: n. Vëljiə ‘Wäldchen’: n. Vëljiəstikər ‘Wäld-

chenstücke’: szh. Sz(u)vȧ dól ‘Suva dola’ [K12: Hambár II; sz, e K17: Hambár]

S, sz. – A. sz. későbbi cséplőhely, begyűjtő magtár a múlt században. Vö. a 425.

sz. névvel! A német név korábbi erdő nevét őrzi (lásd az előző nevet!), a szer-

bek ‘száraz völgy’-nek nevezték a dűlőt. 448. n. Vëksztálər ‘Wegteile’ Fs, sz, ‘út

menti földek’ a hasonló nevű dűlőút (427. sz. név) mentén. 449. Szëbényer

Grund: Szöbényi Grund: Szëbényi Grund: n. Szëvənər Kront: j. Szebényer

Grund ‘Sebinger Grund’: szh. Szibinyszki (h)ȧtȧr ‘Sibinjski hatar’: rc. Vȧlyë lu

Szëbíny ‘szebényi völgy’ [K8: Szebényer Heide; sz K9: Szebényer haide, Sz.

Haide K12: Szebényer Grund; sz K17: Szebényi dűlő; sz] Os, S, sz. A szebényi<-P> @@1@<S87>

<-P>határral szomszédos. Ide tartozik: 444 egy része, 445, 450, 468, 471, 474, 478.

450. n. Szëvənər Krontsztálər ‘Sebinger Grundsteile’ [P: Szebényergrundtheiler

I–II. Gevand; sz] Os, S, sz. – P. sz.: “Ezen szántók a szebényi határra dülnek”.

451. Vȧlltȧilë: Vȧitȧilë: Vȧltëttër: Vānntailë: n. Vëljəsztálər ‘Wäldchenteile’:

szh, Pod slyivikom ‘Pod šljivikom’ [K8: Wald Ried K12: Waldtheile; sz P: Vald-

theiler; sz K17: Vasút dűlő; sz] S, sz. P. sz. “az előbb említett erdő (446. sz.

név) mellett”. Tehát egykor erdő volt, vagy erdő állhatott a közelében. A szh.

név ‘szilváskertek alatt’ fekvésre utal (vö. a 390. sz. névvel!), az újabb hiv. ma-

gyar név a vasútvonal közelségére. 452. [K8: Kösségi Legelő; l] 453. n. Tiərgis

Hóul ‘Türkische Hohle’: n. Puzsukr Hóul ‘Boschokker Hohle’ Hor, Úr, Palota-

bozsok felé. – Nh.: Mivel szekerekkel nemigen jártak erre, mégis szokatlanul

mély. Föltételezik, hogy a törökök ásatták rabokkal. Ezért ‘török szurdok’. 454.
[P: Unterlázáret beim rothen Kreutz; sz Kr: Unter Lazaret] – P. sz. a 462. sz.

földek mellett. 455. n. Ёnər Routkrȧicvízə ‘Untere Rotkreuzwiesen’: n. Ёnər

Krȧicvízə ‘Untere Kreuzwiesen’: szh. Ritnice ‘Ritnice’ S, r, fekvéséről s a közeli

keresztről (435. sz. név): ‘alsó keresztrétek’. A szerb név ‘rétecskét’ jelent. 456.
n. Ёnən Perihtálər ‘Untere Bergteile’ Os, sz, fekvéséről: ‘alsó hegyidűlő’. Vö. a

421. sz. névvel! 457. Bozsoki ut: Mohácsi országút: n. ’n. Vëljiə nop ‘Dem Wäld-

chen hinab’: n. Puzsukər Strossz ‘Boschoker Straße’: n. Mouhȧcsər Strossz ‘Mo-

hatscher Straße’: j. Mohȧcsər Lȧntszvég ‘Mohatscher Landsweg’: szh. Bozsucski

pút ‘Božučki put’: szh. Drum ‘Drum’: rc. Drikk ‘köves út’ [Hiv.: Mohács-vémén-

di országút] Út Palotabozsok (n. Boschok: szh. Božuk: rc. Bozsok) és Mohács

(n. Mohatsch: szh. Mohač: r. Mās) felé. A régi német név az egykori erdőre

(425, 446, 451. sz. nevek) emlékeztet. Az országút a ‘bozsoki völgy’-ben, a bozso-

kiak sz. a ‘véméndi völgy’-ben halad: n. Puzsukər Tȧll ‘Boschoker Delle’: n.

Vëmëndər Tȧll ‘Wemender Delle’. (Vö. a 433. sz. névvel!) 458. n. Millkrontsz-

tȧmm ‘Mühlgrundsdamm’ (a palotabozsokiak szerint) Tö, a vasúti átjárónak kb.

százméteres szakasza a Mühlgrund (397. sz. név) dűlőben. 459. Átjáró-hid: Tu-

nël, -hez: n. Ȧizəpouprëkə ‘Eisenbahnbrücke’: n. Tunëll ‘Tunnel’ (a palotabo-

zsokiak sz.): szh. Progon ‘Progon’: rc. Podul dö förr ‘vashíd’ Vasúti híd s az

alatta lévő átjáró (rövid alagút), melyen patak folyik át, mellette földút vezet.

460. n. Khëszləsmillkróvə ‘Keslermühlgraben’: szh. Këszlërov ëndëk ‘Keslerov

jendek’ Vf volt, a Keszler-malmot hajtotta. 461. n. Khëszləsmill: j. Khëszləsmíl
‘Keslermühle’: n. Puzsukər Mill ‘Boschoker Mühle’: szh. Këszlërovȧ vodëncȧ
‘Keslerova vodenica’: szh. Bozsucskȧ vodëncȧ ‘Božučka vodenica’: rc. Këszlër

lȧ mórë ‘Keszler-malom’ [P, K12, 16: malom jele n. n.] Ma volt, tulajdonosáról,

a palotabozsoki határon. A múlt század végén, más a. sz. az 1. világháború ide-

jén bontották le. 462. Lȧzȧrëtt, -be: Lazarëtt, -be: Lazaret, -be: n. Lȧcȧrë ‘Laza-

rett’ [K8: Freifeld; sz K9: Freifeld, Freyfeld; sz K12: Lazareth; sz P: Lázáret

freifelder, Freifelder; sz Kr: Lazaret frei Táler K17: Lazaret] S, sz. A név a

régi nyelvhasználatban ‘katonai kórház’-at jelentett. – Nh.: Véménd és Palota-

bozsok határának találkozásánál valamikor betegápolóhely állott, melyben a

környéken beszállásolt huszárokat, később a járványok betegeit ápolták. Lásd

még: Palotabozsok 82. sz. név! – Másrészt P. sz. olyan földek, “melyekről az

uradalomnak dézmát nem adtak”. “... a Bozsoki Lázaret nevezetü dülővel ha-

tárosak”. 463. n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K8: Freifeld; sz K12: Andern Grund; sz

K17: Vöröskereszt alsó] S, sz.  P. sz. “Szabad földek, melyek a beltelek állo-

mány pótlására osztattak a paraszti telkekhez”. 464. Bakkmuttertȧilë: Bȧkk-

multërtȧilë: Bahmuntëntȧilë: n. Pȧkkmuldər ‘Backmulter’: szh. Kotlinȧ ‘Kot-

lina’ [K12: Backmultertheile; sz P: Bakmulter theiler; sz] Ds, sz. – P. sz. “sü-<-P> @@1@<S88>

<-P>tőteknyő formában feküsznek”; innen a neve. Ide tartozik: 456, 465 egy része,

475, 485, 486. 465. [K9: Linsenfeld; sz, r] Ide tartozott a 464, 466. sz. nevekkel

jelzett dűlők É-i része. Egykor ‘lencseföld’. 466. Brȧitë Tȧilë: Braita Tailë: n.

Prádə Tálər ‘Breite Teile’: szh. Kod crvënog krsztȧ niz dolinu ‘Kod crvenog

krsta niz dolinu’ [K12: Breite Theile; sz P: Breitetheiler; sz K17: Széles dűlő;
sz] S, sz. – P. sz. “a többi dűlőbeni szántóföldeknél sokkal szélesebbek”. –
A szerbek körülírással nevezték meg a dűlőt: ‘a Vörös keresztnél a völgyön le’,

az újabb hivatalos magyar név a 464. sz dűlőt is magábafoglalja. 467. n. Lȧnə-

tálər ‘Langteile’ S, sz. A szokottnál hosszabb darabok. 468. n. Hëkətálər ‘Hecken-

teile’: szh. Knëzsëc duol ‘Knežev dol’ S, sz. A német név egykori ‘cserjésföld’-et,

a szh. ‘bírói völgy’-et (= községi földet) jelent. 469. Tizenötezres-fórás: Tizënöt-

ëzrës-kút: n. Kəmávízəprénnjiə ‘Gemeindewiesenbrünnlein’ Kút, korábban F.

Új keletű név: ennyi forintot szánt a tsz a kút fúrására az egykori községi rét

(472. sz. név) forrása helyén. 470. Tizenötezres-gunyhó: Féhȧjj É, kunyhó, egy-

felé csurgóra állított tetővel: ‘fél héj, fél tető’, a hasonló nevű kút közelében.

A tsz építtette, hogy vihar idején a mezőn tartózkodók menedéket találhassa-

nak. 471. n. Klȧnə Vízətálər ‘Kleine Wiesenteile’: szh. Máli ristyi ‘Mali rišći’ S,

sz. Kis parcellák a rét (445. sz. név) szomszédságában. 472. Bika-rétek: n. Vikə-

vízə ‘Bullenwiesen’: n. Kəmávízə ‘Gemein(de)wiesen’: szh. Szëlszkë livȧdë ‘Sels-

ke livade’ Se, sz. r. A község tulajdona volt az apaállatok takarmányozására.

473. n. Hȧnəftrëzə ‘Hanfröste’: szh. Kudëlyȧrcȧ ‘Močilo kudelje’ S, r, sz, Vf

szakasza. Régen ‘kenderáztatóhely’ volt. 474. n. Vízətálər ‘Wiesenteile’ S, sz.

A rét (472. sz. név) melletti darabok. 475. szh. Prkosz ‘Prkos’ Ds, Vö, Os, sz. –
Nh. (szerb): Elpusztult szerb település emlékét őrzi. Köznévi jelentése ‘dac’.

– Ide tartozik: 456, 464, 486. 476. szh. Krsztos ‘Krstoš’ S, sz. – A. sz. jelentése

‘keresztes’; régi szerb települést vagy útkereszteződést jelez. – Ide tartozik:

466, 477. 477. Szekcsői-határ: Szekcsői-hȧtār: n. Szécsər Hutər ‘Seetschker Hot-

ter’ [MoFnT2: Szekcsői-határ] S, sz. D-en a dunaszekcsői határral érintkezik.

478. n. Krȧkjəsztálər ‘Krakjesteiler’: n. Krȧtkisztálər ‘Kratkisteile’ S, sz. – A. sz.

Krakje vagy Krak volt szerb gazda ragadványnevét viseli. Lehetséges azonban,

hogy a szh. kratki ‘rövid’ darabok a jelentése. 479. n. Huzóərə Vëk ‘Hußaren-

weg’ Út, ‘huszárút’ Bátaszékről a palotabozsoki Huszármalomba. Lásd ott: 166.

sz. név! 480. Szekcsői út: n. Szécsər Vëk ‘Seetschker Weg’: szh. Szëcsujszki pút
‘Sečujski put’: szh. Kȧlyë lu Szekcső ‘szekcsői út’ Út Dunaszekcső irányába.

481. n. Puzsukər Vízə ‘Boschoker Wiesen’: n. Tëlər Krënnjiə ‘Teller Gründlein

(a palotabozsokiak szerint!): szh. Bozsucskë livȧdë ‘Božučke livade’ [Vö. Palota-

bozsok 176. sz. névvel: K3: Sau Thal; r, Teller Grund seu (‘vagyis’) Horpáts K8:

Községi rét; r] S, sz, r. Korábban a palotabozsokiak birtokolták. A második név

valószínűleg a hajdani disznólegeltetés (Teller = ‘vaddisznó füle’) emlékét idézi,

bár lehet, hogy a n. Tȧll, Dȧll ‘Delle’ származéka: ‘völgyi kis dűlő’. Lásd még a

371, 444. sz. neveknél! 482. n. Johustoukk ‘Jochstock’ Mérnöki háromszögelési

pont; innen mérték a határt. 483. Korpács-hid: Korpācs-híd: Horpácsi-híd (a

szebényiek sz.): n. Ёnər Szëvənər Krontszprékə ‘Untere Sebinger Grundsbrücke’

Híd. Nevét a patakról, ill. a dűlőkről kapta (370, 444, 449. sz. nevek). – A fel-

tételezés szerint itt állhatott Horpácspuszta (VSz. 80). 484. n. Kourbácsvízə
‘Karbatschwiesen’ S, r. – Nh.: Régi település helye. A törökök itt drótkorbács-

csal harcoltak, ezért ‘korbácsrét’. – Valószínűen a Horpács-rét (445. sz.) nevével

van kapcsolatban. 485. Rókalukaknál: n. Fukszlëhər ‘Fuchslöcher’: rc. Grȧpë dö

vulpë ‘rókaluk’ Ds, sz. – A. sz. itt valamikor rókák tanyáztak. 486. Fukszberg:
n. Fukszəperih ‘Fuchsberg’: szh. Liszicsjë brdo ‘Lisičje brdo’: rc. Gyȧlu dö vulpë<-P> @@1@<S89>

<-P>‘rókahegy’ Ds, sz. A szomszédos palotabozsoki Fuchsberg (128. sz. név) É-i nyúl-

ványa. 487. n. Trákoly szȧin Tál ‘Dragolj sein Teil’: n. Drȧgolyë ‘Dragolj’: szh.

Drȧgolyȧ zëmlyȧ ‘Dragoljova zemlja’ Ds, sz, egykori szerb gazdáról.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 123. P:

Hanzlbergweingärten Kr: Hanzelberg-

Weingarten – 141. K2: Zaludnicza K8:

Zaludnica – 142. K5: Drei Kreuzeiche –
145. K5: Czikóer Lehne – 146. K5:

Gunyhó – 149. K2: Katofszka dola –
150. K2: Kratka dola – 157. K8: Biluskin

csot – 160. K5: Grosser Gipfel K8:

Großer Köppel – 162. K2: Macskova do-

lina – 164. K8: Ravni csernik P: Rávni

Csernek Kr: Rávni-cerik – 169. K2:

Dugacska dolina – 170. F1: Fuchs Tal –
173. K5: Todterrácz  –174. K5: Lange

Thal  –181. K2: Dolle Buche – 182. K5:

Kleiner Göbelsgipfel – 184. K8: Veliki

csot, Ambulator Kr: Veliki csot P: Ve-

liko Csott – 190. K12: Lindenthaler

Höhe – 191. K5: Grosser Göbelsgipfel –
192. K5: Waldmeisterthal – 193. Tur.:

Dunántúli erdő MoFnT2: Dunán túli er-

dő K8: Rastik – 197. K8: Czigánski csot
K9: Czigánszki csót, Czigánski-csőt –
208. F1: Kamensitz gr(un)d, Kohl Platte
– 210. F1: Radno csot – 215. MoFnT2:

Palotabozsoki-vízfolyás – 225. P: Lan-

gehöhewald – 244. K9: Czigánszki csót
K12: Lindenthaler Höhe – 245. F1: Kies-

bruch gr(un)d – 259. P: Oberngeisberg-

veingärten – 263. F1: Rot M(ühle) –
274. K16: Heilbrunnen – 277. P: Fried-

hoffelder und Weingärten Kr: Friedhofs-

felder – 278. K8: Rácz temető – 280. P:

Schwabenweingärten – 281. F1: Ortsried
Kr: Bártfa – 291. K2: Vineae ‘szőlők’ –
293. K12: Szürüskert – 294. K12: Vémén-

di g.k. iskola – 295. K12: Véméndi g.k.

plebánia – 303. P: Fruchtgipfel III. Ge-

vand – 305. K8: Frucht Gipfeln K9:

Frucht gipfeln, Fruchtgipfeln P: Frucht-

gipfl – 306. P: Fruchtgipfl II. Gevand –
308. P: Fruchtgipfl I. Gevand – 311. P:

Unterngeisbergveingarten – 312. K8, 12:

Ober dem Hadweingarten – 314. P: Un-

ter die Schwabenfelder Kr: Unter den

Schwaben felder – 321. K8: Am Fekeder

Weg, Fekedi utnál, Fekedi uti dülő K12:

Am Fekeder Weg – 322. ZichyOkm.

8:427: Sebekwtha – 331. K8: Drei spitz
– 352. K9: Andergrund – 353. K8: Ho-

pács K9: Horpács – 354. P: Im andern-

grundweingärten – 364. K9: Szebényer

theiler, Szébenyer Theiler Hnt: Szőlőhegy
– 370. MoFnT2: Horpács – 372. F1: Aut

M(ühle) – 376. P: Im anderngrundhuth-

veide Kr: Andern Grund Weide – 384.

K8: Szebényer Weingarten Kr: Weingar-

tenfelder – 385. P: Pucholfeld (?) ... We-

ingärten – 398. F1: Bachls M(ühle) –
400. HidrAtl.: Véméndi víz MoFnT2: Vé-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>méndi-patak – 401. K8: Dömör kap, Dö-

mörkap Deft.: Kapu F1: Leperda Gr(und)
– 403. K8: An der Reitschule – 413. P:

Bátta Széker theiler VSz. 80: Kolonich-

Felder – 418. F1: Schwinger M(ühle) –
419. P: Mühlgrundfreifelder – 431. P:

Viesengevand – 433. K8: Kolonistenfeld
P: Kolonisfelder – 434. P: Beim rothen-

kreutzfelder – 445. P: Horpácswiesen,

Korpácswiesen Kr: Korpács-Wiesen NB

2593: Horpacs Wiesen – 446. P: Gránári-

vald – 449. K8: Szebényer Heide K9:

Szebényer haide, Sz. Haide – 451. K8:

Wald Ried – K8: Kösségi Legelő – 454.

P: Unterlázáret beim rothen Kreutz Kr:

Unter Lazaret – 462. K8: Freifeld K9:

Freifeld, Freyfeld P: Lázáret freifelder,

Freifelder Kr: Lazaret frei Táler – 465.

K9: Linsenfeld – 481. K3: Sau Thal,

Teller Grund seu Horpáts K8: Köszegi

rét.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Néhány el-

pusztult település helyét, ill. csak feltéte-

lezhető helyüket jelöltük meg, történeti

adataikat soroltuk fel. Apatija (211, vala-

mint Palotabozsoknál), Citó (397), Fel-

Oros (262, 397), Horpács, Horpácspuszta
(444, 483 és Szebénynél), Kapu (vagy)

Dömörkapu (401, valamint Palotabozsok-

nál), Karakó vagy Krakkó (287, 355 és

Szebénynél), Oros vagy Al-Oros (397 és

Palotabozsoknál), Peterd vagy Szekcső-

peterd (330), Szapud, Szapudipuszta (412

és Szebény) helységeket – a szerb nép-

hagyomány által megőrzött vagy annak

vélt Batova vagy Bártfa (281), Berak vagy

Berek (211, 222, 260), Hristova dolina
(237), Prkos (475), Krstoš (476) nevű te-

lepüléseket. – Deft.: Tótpetretura; pusz-

ta, elpusztult az ÉK-i határban; valószí-

nűleg azonosítható Tótfalu (Szemeny, Ag-

tótja, Izsépkapuja) nevű faluval [Gy1:

396: lásd Palotabozsoknál!] – Gy1: 396:

Chabakuta; F – ZichyOkm. 8:427–8:

Sebekwtha; F (lásd a 322. sz. névnél!) –
Uo.: Balasewelgy; Vö – Uo.: Zombor-

welgy; Vö – Uo.: hatharkerthwel; kör-

tefa, ‘határkörte’. Fekeden az 52., Erdős-

mecskén a 103. sz. név őrzi egy hajdani,

határon álló körtefa emlékét [K5: Alte

Birnbaum]. Azonosításuk aligha lehetsé-

ges. – F1: Raitzer Pfad ‘rác ösvény’. A

faluból ÉK-i irányban haladt, nagyjából

a 284. sz. úttal párhuzamosan, attól kb.

500 m-rel É-abbra, a Tolna megyei [F1:

Siroki csot] felé. – (A leírás még hozzá-

fűzi: “... schüttere, hochstämmige Bu-

chen- und Eichenwaldung, welche nur

auf denen Wegen zu passieren ...” ‘rit-</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S90>

<duolan 2><-P><A-1>kás, magas törzsű bükk- és tölgyerdőség,

melyen csak ezeken az utakon lehet át-

jutni ...’)</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 1 – ZichyOkm. = 1430: Zichy-

Okmánytár 8: 426–8. – Deft. = Vass

Előd: A szekcsői–mohácsi szandzsák

helységei az 1591. évi adóösszeírás alap-

ján (BH. 1977: 15–101) – F1 = 1783: Az

első országos katonai felmérés térképei és

leírásai (Josephinische Aufnahme und

Beschreibung) – K1 = 1786: OLHtt. D9,

No. 154. jelű térkép – K2 = 1786: Pécs-

várad 4 (Szebény térképe), 1789: Pécsvá-

rad 3 (Véménd északi részének térképe)

– K3 = 1810 k.: Pécsvárad 9d, 1932:

Pécsvárad 9d (Palotabozsok térképei) –
Kocz. = 1838: Koczián Josef: Baranya

Vármegye Föld Abrosza – K5 = 1888:

Ráczmecskei erdőgazdaság térképe – K6

= 1742: Bm. L. Inqu. III. 87. – K8 =

1871–72: BiÚ 978/1–3, 1879: BiÚ 979,

1893: BiÚ 980 – K9 = 1855: BmK 336 –
K12 = 1864: Kataszt. színes birtokvázrajz

– P: 1865 – Kr. = 1869–1930: Bm. L.

Krisztics-féle kartotéktár – K16 = 1882

–84: A harmadik orsz. katonai felmérés

térképei – NB. 1904 – F4 = 1924–27:

A negyedik orsz. katonai felmérés térké-

pei – HidrAtl. = 1962: Magyarország

hidrológiai atlasza. I. sorozat 9. – K17 =

1965: A kataszt. térkép 10 000-es fénymá-

solata (tsz-üzemi térkép) – K18 = 1970

k.: A 12. sz. véméndi erdészkerület üzemi

térképének 10 000-es fénymásolata –
Btt: 1970 – K19 = 1973: Véménd belte-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>rületének és zártkertjének 2 000-es térké-

pe – Hnt: 1973 – Tur. = 1976: A Me-

csek hegység turistatérképe – Bt2: 1977

– MoFnT2: 1978 – VSz. = 1979: Vasvári

Szvetozár: Előtanulmány a szerbekről.

Adalékok “Baranya” anyagához. Kézirat.

87 l. Bm. L. – Weid. = 1980: Weidlein:

Die Schwäbische Türkei II. 186–7.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, Vasvári Szvetozár nyugdíjas asz-

talos. – Adatközlők: Aszmann György-

né Hegert Anna 41, Aszmann Györgyné

Hock Katalin 72, Báling György 60, Balla

Kálmán 78, Balogh Mihály 76, Bogos Fe-

renc 50, Buzás Erzsébet 14, Buzás György,

23, Buzás József 15, Buzás Mihály 58, Bu-

zásné Orsós Julianna 51, Emmert Boldi-

zsár 80, Engl András 58, Farkas Antal 78,

Fűzel Lajos 77, Gasz János 70, Gasz Jó-

zsef 75, Gothár Matild 20, Gruber Ferenc

50, Hartweg József 80, Herbert János 80,

Hermánszky Józsefné Báling Erzsébet

58, Horváth Eteléné Zimmer Teréz 23,

Horváth József 54, Ivanincs Nenad 82,

Jäckl Lőrincné Gasler Erzsébet 90, Jäckl

Mihály 65, Jerkovity Remija 78, Keszler

Ferenc 73, Mandl József 90, dr. Martos

János 83, Mikes Vilmosné 55, Müller

György 37, Orsós József 43, Pálmai Kál-

mán 50, Radics Jelica 57, Spitzer József

72, Szabó Sándorné 56, Taliga lajos 75,

Tiegelmann József 38, Trabert János 66,

Vasvári Szvetozár 57, Ziech Henrikné

Herbert Katalin 55, Zimmer Józsefné Em-

mert Anna 53 é.</A-1></P></duolan 2>
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